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emplre EN 958:2017

Tlumic¢ padu pro zajisténé cesty
Energy absorbing systems for Via Ferrata

Fangstossd ampfer fiir die Verwendung EU type-examination was done and EU conformity to type (module B/C2) is performed by:

Notified Body 1015, SZU s.p., Hudcova 424/56b, 621 00 Bro, Czech Republic

auf KIetterstelgen Clauses of the EN 958:17 are addressing essential e
Absorbeur d‘énergie utilisé en Via Ferrata requirements and provisions of the Regulation MEEL
(EU) 2016/425.
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ProhlaSeni o shodé a dalSi info je uvedeno na:

Declaration of conformity and more informations

on our website:
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« Indication of conformity with European Directive according to
c E Regulation (EU) 2016/425
+ Oznaceni shody s evropskou direktivou podle nafizeni (EU) 2016/425
+ Identifikacation number of Notified Body carrying out supervision over
product quality according to the Regulation (EU) 2016/425; SZU s.p.,
1015 Jablonec nad Nisou, CZ
+ Cislo Oznameného subjektu provadejici dohled nad jakosti vjrobku dle
nafizeni (EU) 2016/425; SZU s.p., Jablonec nad Nisou, CZ

* Year of manufacture / Product code / Month of manufacture*
YYXXXxxxMitt |- running number

«_Rok vyroby / kdd produktu / mésic vyroby* / individuini Cislo

2 « Name of European standard
EN XXX:XX « Nézev evropské normy
ﬂﬂ - Caution about proper study of manual instruction
« Upozornéni na diikladné prostudovani navodu

CONTROL LINE

[3 « Indication of the initial arrangement of the EAS

* Indikator zda nebyl tumi jiz pouzit
DANGER

40kg < H « Minimum (without equipment) and maximum (with equipment)
N user weights
k < 120kg + MinimaIni (bez vybaveni) a maximaini (véetné vybaveni)

hmotnost uZivatele
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CESKY

ZODPOVEDNOST

POZOR! Cinnost zahrnujici pouzivani tohoto vyrobku jsou z podstaty nebezpeéné.

Za zvladnuti pfislusnych postupl a zplsobl ochrany jste odpovédni sami.

Osobné zodpovidate za veskeré Skody, poranéni nebo smrt, které by mohly nastat béhem nebo v disledku,
nespravného pouzivani tohoto vyrobku. Jestlize nechcete nebo nemuzete toto riziko a zodpovédnost pfijmout,
vyrobek nepouzivejte. Tento vyrobek mize pouzivat pouze osoba zodpovédna a odborné vycvi¢ena, nebo osoba
pod trvalym dohledem takové osoby.

Pfed pouzivanim tohoto vybaveni je nutné:

-precist si a prostudovat cely uzivatelsky navod,

-nacviCit spravné pouzivani vyrobku,

-seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouZiti,

-pochopit a pfijmout riziko ¢innosti souvisejici s jeho pouzivanim.

Opomenuti &i poruseni nékterého z téchto pravidel mize vést k vaznému zranéni nebo smrti.

POPIS
1/Karabiny 2/pruzné Y- popruhy 3/secure resting 4/popruhovy tlumi¢ v obalu 5/pfipojovaci oko

VYROBEK - je tlumi¢ narazu s integrovanym tlumiéem padu, ktery nelze nijak nastavovat - slouzi pouze jako tlumié
narazl pro pouziti na zajisténych cestach via ferrata (evropska norma EN 16869:2017, s maximalni vzdalenosti 3m
mezi kotvicimi body).

Vyrobek nesmi byt pouzivan jinym zplsobem, nez pro ktery je urcen.

KONTROLNi BODY

Pfed a po kazdém pouzitim zkontrolujte stav popruhG a prositi. Hledejte poSkozeni Ci opotfebeni zplisobené
pouzivanim, vysokou teplotou &i kontaktem s chemikaliemi apod. Oteviete ochranny obal a zkontrolujte, zda popruh
tlumiCe padu neni potrhany. Ujistéte se, ze na téle karabin, zamku, pantu zdmku ani pojistce nejsou praskliny,
deformace nebo patrna koroze atd. Oteviete zapadku a presvédcte se, ze se pfi uvolnéni automaticky zavie a zajisti.
Funkci zamku Keylock nesmi branit zadné cizi predméty (blato, kaminky, apod.).

Je dulezité stav vyrobku pravidelné kontrolovat. Vzdy si ovérfte, jsou-li jednotlivé soucasti systému spojeny a jsou-li
vUci sobé ve spravné pozici.

KONTROLNI STITEK
Tlumi¢ narazu je vybaven kontrolnim Stitkem, ktery umozZrfiuje provadét kontrolu stavu neporuSeni popruhového
tlumice. Jakmile je tento Stitek porusen je nutno vyrobek ihned vyfadit z pouZivani.

INSTALACE NA UVAZEK
Tlumi€ narazu instalujte na uvazek dle vyobrazeni.

NEBEZPECIi SMRTI
Druhy konec Y-popruhu nesmi byt nikdy pfipojen k Gvazku. V takovém pfipadé je vyfazen tlumici efekt popruhu a
vyrobek pozbyva funkénosti.

TEZKY PAD ,
POZOR! Pokud pfi zachyceni padu dojde k roztrzeni slozeného popruhového tlumi¢e, nesmi byt VYROBEK znovu
pouzivan. Vyrobek je nutno vyradit!

HMOTNOST UZIVATELE

UZivatelé s hmotnosti niz8i nez 40 kg a vy3Si nez 120 kg by méli tlumi¢ narazu pouzivat zaroven s jiSténim pomoci
lana.

smrti z dGvodu velmi rychlého zabrzdéni padu, stejné riziko hrozi uzivatelim s hmotnosti vy$Si nez 120 kg, z ddvodu
prili§ vysoké razoveé sily nebo mozného pretrzeni tlumice. V pfipadé Ze neumite pracovat s jisténim pomoci lana,
pozadejte o radu zkuSenou osobu, nebo instruktora.

POUZITI

Vzdy je nutné pfipnout na jistici nebo ocelové lano zajiSténé cesty obé karabiny na koncich Y-popruhu. Pravidelné
kontrolujte, zda je zapadka karabiny zajisténa.

Fungovani automatické pojistky muze branit necistota, napf. blato, pisek, barva, led, Spinava voda, apod.
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Karabina musi byt vZzdy pouZivana s uzavienou a zajisténou zapadkou. Je-li zamek otevien, pevnost karabiny je
vyrazné nizsi.

ZatéZovanim v jiném sméru jeji pevnost sniZuje.

PFi pouzivani EAS dbejte opatrnosti, hrozi moznost uviznuti v systému (riziko uSkrceni nebo pfiskrceni ¢asti téla).

ODSEDACI SMYCKA (SECURE RESTING)
Tlumi¢ narazu je vybaven systémem secure resting, ktery uzivateli umozriuje pomoci karabiny bezpe&né odpocivat.
V tomto pfipadé vzdy pouzivejte karabinu s pojistnym zamkem, nejlépe typ HMS.

VSeobecné informace

UPOZORNENI: ve vyjime&nych pfipadech muZe byt Zivotnost vyrobku omezena, jen na jeho jediné pouziti,
napfiklad: vlivem pusobeni chemikalii, extrémnich teplot, ostrych hran, tézkého padu, velkého zatizeni, apod.

Na skute¢nou zivotnost maji vliv rizné faktory jako je napf.:intenzita a ¢etnost pouzivani, okolni prostfedi, zkusenost
uzivatele, skladovaci podminky, udrzba atd.

Kdy vyradit vase vybaveni?

Okamzité vyfadte jakékoliv vybaveni, pokud:

-nevyhoveélo pozadavkdm kontroly,

-bylo podrobeno zachyceni tézkého padu nebo vystaveno extrémnimu zatizeni,
-neznate-li uplnou historii jeho pouZivani v minulosti,

-méate-li jakékoliv pochybnosti o jeho neporuenosti.

Vyfazené vybaveni zniéte, aby nemohlo byt dale pouzivano.

Zivotnost a prohlidky
Pro snadné posouzeni vlivu opotiebeni uvadime tyto informace:

pouziti Zivotnost
Nepouzity vyrobek Max.15 let
Ob¢&asné pouzivani: 1 rocné Max.10 let
Obc&asné pouzivani: 1 mésitné Cca. 5 let
Pravidelné pouZivani: 1 tydné Cca. 3 roky
Intenzivni pouzivani: denné Cca. 5 mésicl

Textilni vyrobky maji zivotnost 10 + 5 let (5 let skladovani podle ndvodu, 10 let od prvniho pouZziti). Pokud opravnéna
osoba zjisti, Ze textilni vyrobek neni zplsobily pro dal$i bezpe&né pouziti, je v jeho kompetenci doporugit vyrobek k
vyfazeni z dalSiho pouzivani, i kdyZ doba Zivotnosti jeSté neuplynula.

Textilni vyrobky musi byt minimalné 1 krat za 12 mésict kontrolovany vyrobcem nebo osobou opravnénou ke
kontrole OOP kategorie Ill. Tyto kontroly by mély byt provadény i v pfipadé mimofadnych udalosti (pad, agresivni
chemické prostfedi, mechanické poskozeni, nebo pochybnost uzivatele).

Dezinfekce

Jestlize je dezinfekce nutna, musi byt pouzit pfipravek vhodny na polyamid a polyester nebo ocel, hlinik. Pfipravek
rozpustény v Cisté vodé (max. 30 °C teplé) nechte pusobit na vyrobku jednu hodinu. Pak vyperte v Cisté vodé a
suste v malo vytopené, temné a dobfe vétrané mistnosti.

UDRZBA A SKLADOVANI

Vyrobek musi byt uchovan ve volném obalu na dobfe vétraném misté. Chrante jej pfed pfimym svétlem, extrémnimi
teplotami a korodujicimi materialy nebo agresivnimi latkami.

Vyrobek Cistéte pouze vlaznou vodou. SuSeni provadeéjte v temnych, dobfe vétranych mistech, z dosahu pfimého
tepla.

Zamky karabin Ize mazat silikonovym olejem.

UPOZORNENI: neprovadéjte, tpravy nebo opravy vyrobku. Jakykoli zasah do konstrukce je nebezpeény z divodu
shiZeni ucinnosti a funkce tlumice.

SLEDOVATELNOST
Neodstranuijte vsité Stitky s pokyny a oznaéenim.

ZARUKA
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Na vyrobni vady a vady materialu se vztahuje zaruka 3 roky Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé béznym
opotifebenim, oxidaci, zménami a upravami vyrobku, nespravnou udrzbou a skladovanim, poskozenim pfi nehodach
i z nedbalosti a zpusob pouziti, pro néz vyrobek nebyl uréen.

Vyrobce neni odpovédny za nasledky pfimé, nepfimé nebo nahodné a ani za Skody vzniklé v pribéhu pouzivani
tohoto vyrobku.



R 5pre =

English

Responsibility

CAUTION! Activities involving the use of this product are inherently dangerous. You alone are responsible for
mastering the appropriate procedures and safety precautions.You are personally liable for all damages, injuries or
death that could occur during or as a result of incorrect use of this product. If you do not want to or cannot accept
this risk, do not use this product. This product may only be used by responsible and professionally trained personnel
or a person under permanent supervision of such personnel.

Before using this equipment it is necessary to:

-Read and study the entire user’s manual

-Practice the correct use of the product.

-Become familiar with the possibilities of the product and the restrictions on its use.

-Understand and accept the risk of activities associated with its use.

Neglect or violation of any of these rules may lead to serious injury or death.

DESCRIPTION
1/Snap hooks 2/flexible Y-straps 3/secure resting 4/strap absorber in wrap 5/attaching lug

ENERGY ABSORBER

- is an impact energy absorber with an integrated fall absorber that cannot be adjusted in any way — it serves as an
impact absorber for use on via ferrata trails (European standard EN 16869:2017, with maximum distance 3 m
between anchor points).The product cannot be used in any way other than for which it is specified.

CHECK POINTS

Before and after each use check the state of the strap and stitching. Look for damage or wear caused by use, high
temperature or contact with chemicals, etc. Open the protective wrapping and check whether the strap of the absorber
is not torn. Make certain that there are no cracks, warping or evident corrosion on the body of the snap hooks, the
lock, the ratchet or the securing element. Open the ratchet and make sure that it will automatically close and lock
upon being loosened. The functioning of the Keylock cannot be blocked by any foreign objects (mud, stones, etc.).It
is important to inspect the state of the product regularly. Always verify that the individual parts of the system are
connected and are in the correct position in relation to each other.

CONTROL LABEL
The PRODUCT Impact Energy Absorber is equipped with a control label that enables checking the state of integrity
of the strap absorber. As soon as this tag is damaged it is necessary to immediately discontinue use of the product.

INSTALLATION ON HARNESS
Install the Energy Absorber on the thimble as shown.

DANGER OF DEATH
The other end of the Y-strap may never be attached to the thimble. This eliminates the absorption effect of the strap
and the product loses its functionality.

Heavy fall
WARNING! If, in the course of catching a fall, the folded strap of the energy absorber is torn, PRODUCT cannot be
used again. The product must be discarded!

USER’S WEIGHT

Users with a weight of less than 40 kg and more than 120 kg should use the energy absorber along with a securing
line.

Explanation: In the case of a heavy fall, the risk of severe injury or death exists for a user weighing less than 40 kg
due to the very rapid breaking of the fall, and the same risk threatens users weighing over 120 kg due to the excessive
force of impact and/or possible snapping of the absorber. If you do not know how to work with rope securing, ask an
experienced person or instructor for advice.

USE

It is always necessary to attach both snap hooks on the end of the Y-strap to the securing or steel rope. Check
regularly whether the ratchet of the snap hook is secured. The functioning of the automatic safety lock may be
hampered by dirt, for example, mud, sand, paint, ice, dirty water, etc. The snap hook must always be used with the
ratchet closed and secured. If the lock is open, the strength of the snap hook is significantly decreased. The snap
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hook is most stable if it is closed and the weight pulling on it is in the direction of the lengthwise axis. Strain in another
direction decreases its strength. When using EAS beware of entrapment (strangulation risk while using EAS).

SECURE RESTING
The PRODUCT Impact Energy Absorber is equipped with a secure resting system, which enables the user to rest
safely using a snap hook. In this case, always use a snap hook with a safety lock, ideally the HMS type.

General information

CAUTION: in exceptional cases, the lifetime of the product may be limited to a single use, for example: through the
effect of chemicals, extreme temperatures, sharp edges, heavy fall, heavy load, etc. Actual lifetime is affected by
various factors, such as, for example: intensity and frequency of use, surrounding environment, user experience,
storage conditions, maintenance, etc.

When to discard your equipment?

Immediately discard any kind of equipment if:

-It did not meet control requirements

-It has been subjected to catching a heavy fall or exposed to extreme load,
-You do not know the complete history of use in the past,

-If you have any doubts on its integrity

Destroy discarded equipment so that it cannot be further used.

Life and inspections

For easy assessment of the wear effect see the following information:
Use Life
Unused product Max. 15 years
Occasional use: once a year Max. 10 years
Occasional use: once a month | About 5 years
Regular use: once a week About 3 years
Intense use: daily About 5 months

The life of textile products is 10 + 5 years (5 years of storage in compliance with the instructions, 10 years from the
first use). If the authorized person establishes that the product is not suitable for further safe use it is competent to
recommend discontinuation of further use of the product even before elapse of its lifespan.

Textile products must be checked at least once in 12 months by the manufacturer or a person authorized for
inspections of PPE of category Ill. These inspections should also be performed in the case of emergencies (fall,
aggressive chemical environment, mechanical damage or doubt of the user).

Disinfection

Should disinfection be necessary, the agent used must be suitable for use with polyamide and polyester. Dilute the
agent in clean water (max temperature of 30°C) and leave to take effect on the product for one hour. Following
that, wash it in clean water and leave to dry in a low-heated, dark and well-ventilated room.

Maintenance and storage

The product must be stored in a loose wrapper in a well-ventilated space. Protect the product from direct sunlight,
extreme temperatures and corrosive materials or aggressive substances. Clean the product with lukewarm water
only. Dry in a dark, well-ventilated space, away from direct sources of heat. The carabiner latches may be lubricated
with silicone oil.

CAUTION: Do not perform modifications or repairs of the product; any kind of interference with the structure is
dangerous due to the decrease of effect and functioning of the energy absorber.

TRACEABILITY
Do not remove the sown-on tags with instructions and labeling.

WARRANTY
This product is subject to a three-year warranty on defects of material and workmanship. The warranty does
not apply to: defects arising from normal wear and tear, oxidation, modifications or alterations of the product, incorrect
maintenance and storage, damage in accidents or through negligence and use in a way for which the product was
not intended.
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The manufacturer is not liable for the consequences, direct, indirect or by chance, or for damages arising in the
course of use of this product.
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Deutsch

VERANTWORTUNG

ACHTUNG! Tatigkeiten, die den Gebrauch dieses Produktes umfassen, sind im Wesentlichen gefahrlich. Fir die
Beherrschung entsprechender Vorgange und Schutzarten sind Sie selber verantwortlich. Sie haften persénlich fur
samtliche Schaden, Verletzungen oder fiir Tod, welche wahrend oder in Folge einer falschen Verwendung dieses
Produktes eintreten kdnnten. Falls Sie dieses Risiko und diese Verantwortung nicht ibernehmen wollen oder kénnen,
verwenden Sie das Produkt nicht. Dieses Produkt darf nur eine Person benutzen, die verantwortlich und fachlich
geschult wurde, oder eine Person unter standiger Aufsicht einer solchen Person.

Vor Gebrauch dieser Ausristung ist Folgendes erforderlich:

- Die gesamte Gebrauchsanleitung sorgfaltig durchlesen;

- Die richtige Verwendung des Produktes einliben;

- Sich mit den Moglichkeiten des Produktes sowie mit den Einschrankungen fiir dessen Anwendung vertraut machen,;
- Das Risiko der Tatigkeit, die mit dessen Gebrauch zusammenhangt, verstehen und annehmen.

Ein Versaumnis oder Verletzung einer dieser Regeln kann zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fihren.

BESCHREIBUNG
1/Karabiner 2/Gefederte Y-Gurte 3/ Secure Resting 4/Gurtdampfer in der Hille 5/Verbindungsdse

PRODUKT

Es handelt sich um ein Klettersteigset mit Bandfallddmpfer (Europdische Norm EN 16869:2017, mit einem maximalen
Abstand von 3 m zwischen den Ankerpunkten). Das Klettersteigset dient zur Reduktion der Auffangkrafte bei einem
Fall in einem Klettersteig. Der Dampfer kann in keiner Weise eingestellt werden. Die Tasche und die Art wie der
Bandfallddmpfer zusammengelegt ist darf nicht verandert werden. Das Produkt darf nur auf die vorgesehene Art
verwendet werden. Das Klettersteigset ist ausschliesslich fir die Verwendung auf Klettersteigen zugelassen.

KONTROLLPUNKTE

Vor und nach jedem Gebrauch sind der Zustand der Gurte und die Nahte zu kontrollieren. Suchen Sie nach
Beschadigungen oder Verschleil3, die durch den Gebrauch, hohe Temperatur oder einen Kontakt mit Chemikalien
u.a. verursacht wurden. Offnen Sie die Schutzhiille und kontrollieren Sie, ob der Gurt des Falldampfers nicht
angerissen ist. Vergewissern Sie sich, dass am Koérper der Karabiner, der Verriegelung, dem Verriegelungsgelenk
oder der Sicherung keine Risse, Deformationen oder ersichtliche Korrosion u.a. vorhanden sind. Offnen Sie die
Klinke und Uberzeugen Sie sich, dass diese bei Loslassen automatisch geschlossen und gesichert wird. Die Funktion
der Verriegelung Keylock darf durch keine fremden Gegenstéande (Schlamm, kleine Steine u.a.) behindert werden.
Es ist wichtig, den Zustand des Produktes regelmaRig zu kontrollieren. Uberpriifen Sie immer, ob die einzelnen
Systembestandteile verbunden sind und sich in der richtigen Position zueinander befinden

KONTROLLSCHILD

Der Aufpralldampfer ist mit einem Kontrollschild ausgestattet, welches ermdglicht, eine Kontrolle des Zustands der
Nichtbeschadigung des Gurtdampfers durchzuflihren. Sobald dieses Schild zerstort wird, ist das Produkt umgehend
auszusondern.

BEFESTIGUNG AM KLETTERGURT
Den Falldampfer an den Klettergurt gemaf der Abbildung befestigen.

TODESGEFAHR:
Das zweite Ende des Y-Gurtes darf niemals an den Klettergurt befestigt werden. In einem solchen Fall ist der
Dampfungseffekt des Gurtes nicht in der Lage, seine Funktion auszuliben, und das Produkt verliert an Wirksamkeit.

SCHWERER FALL
ACHTUNG! Falls es bei der Fallaufnahme zum Zerreilen des zusammengelegten Gurtdampfers kommt, darf nicht
wieder verwendet werden. Das Produkt muss ausgesondert werden!

GEWICHT DES BENUTZERS

Benutzer mit einem Gewicht unter 40 kg und tber 120 kg sollten den Fallddmpfer gleichzeitig mit einer Sicherung
mittels eines Seils verwenden. Erklarung: Bei einem schweren Fall besteht fur Benutzer mit einem Gewicht unter 40
kg die Gefahr einer schweren Verletzung oder Todesgefahr aufgrund sehr schneller Bremsung des Falls. Dieselbe
Gefahr besteht flir Benutzer mit einem Gewicht Gber 120 kg aufgrund einer zu hohen Stof3kraft und/oder moglichen
Zerreilung des Dampfers. Falls Sie sich mit Sicherung mittels eines Seils nicht auskennen, bitten Sie eine erfahrene
Person oder einen Instruktor um Rat.
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VERWENDUNG

An das Sicherungs- oder Stahlseil des Klettersteigs sind jeweils beide Karabiner an den Enden des Y-Gurtes
anzuschlieBen. Kontrollieren Sie regelmafig, ob die Klinke des Karabiners gesichert ist. Die Funktionsfahigkeit der
automatischen Sicherung kann durch Unsauberkeit, z.B. Schlamm, Sand, Farbe, Eis, schmutziges Wasser u.a.
behindert werden. Der Karabiner muss immer mit geschlossener und gesicherter Klinke verwendet werden. Ist die
Verriegelung gedffnet, so ist die Festigkeit des Karabiners wesentlich niedriger. Der Karabiner ist am festesten, wenn
er geschlossen und in Richtung der Langsachse belastet ist.Durch Belastung in einer anderen Richtung wird seine
Festigkeit verringert. Bei der Verwendung des Auffangsystems EAS lassen Sie die gebuihrende Vorsicht walten, es
droht die Moglichkeit des Einklemmens im System (Risiko der Strangulation eines Korperteils).

SITZSCHLINGE (SECURE RESTING)

Der Falldampfer ist mit dem System Secure Resting ausgestattet, welches dem Benutzer ermdglicht, sich mit Hilfe
des Karabiners sicher zu erholen. In diesem Fall verwenden Sie immer den Karabiner mit einer Verriegelung, am
besten den Typ HMS.

Allgemeine Informationen

HINWEIS: In Ausnahmefallen kann die Lebensdauer des Produkts nur auf eine einzige Benutzung beschrankt sein,
beispielsweise durch die Wirkung von Chemikalien, extremen Temperaturen, scharfen Kanten, durch einen
schweren Fall, grof3e Belastung u.a. Auf die tatsachliche Lebensdauer haben verschiedene Faktoren Einfluss, wie
es z.B. sind: Intensitat und Haufigkeit der Verwendung, die Umgebung, Erfahrung des Benutzers, Lagerbedingungen,
Wartung usw.

Wann sollte lhre Ausriistung ausgesondert werden?

Sondern Sie jede Ausristung umgehend aus, wenn:

- sie den Anforderungen der Kontrolle nicht entspricht,

- sie dem Auffangen eines schweren Falls unterworfen oder einer extremen Belastung ausgesetzt wurde,
- Sie nicht die vollstandige Geschichte ihrer Verwendung in der Vergangenheit kennen,

- Sie irgendwelche Zweifel an ihrer Sicherheit haben.

Zerstoren Sie die ausgesonderte Ausriistung, damit sie nicht weiter verwendet werden kann.

Lebensdauer und Durchsichten

Fir die einfache Beurteilung des Einflusses des Verschleil3es fiihren wir diese Informationen auf:

Verwendung Lebensdauer
Unbenutztes Produkt Max. 15 Jahre
Zeitweilige Benutzung: 1 jahrlich Max. 10 Jahre
Zeitweilige Benutzung: 1 monatlich Ca. 5 Jahre
RegelmaRige Benutzung: 1 wochentlich Ca. 3 Jahre
Intensive Benutzung: taglich Ca. 5 Monate

Textilprodukte haben eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahre (5 Jahre Lagerung gemaR der Anleitung, 10 Jahre ab
der ersten Benutzung). Wenn die berechtigte Person feststellt, dass das Textilprodukt fiir die weitere sichere
Benutzung nicht mehr tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das Aussondern des Produkts von der weiteren
Benutzung zu empfehlen, auch wenn dessen Lebensdauer noch nicht verstrichen ist.

Textilprodukte missen mindestens 1-mal in 12 Monaten vom Hersteller oder von einer Person, die zur Kontrolle
der PSA Kategorie Ill. berechtigt ist kontrolliert werden. Diese Kontrollen sollten auch im Fall au3erordentlicher
Ereignisse durchgefihrt werden (Fall, aggressives chemisches Umfeld, mechanische Beschadigung oder Zweifel
des Benutzers).

Desinfektion

Wenn eine Desinfektion notwendig ist, muss ein Praparat verwendet werden, das fir Polyamid und Polyester oder
Stahl geeignet ist. Das Praparat in sauberem Wasser l6sen (max. warm), auf das Produkt eine Stunde einwirken
lassen. Dann in sauberem Wasser auswaschen und in einem wenig geheizten, dunklen und gut bellifteten Raum
trocknen.

WARTUNG UND LAGERUNG

Das Produkt muss in einer lockeren Verpackung an einem gut gelifteten Ort aufbewahrt werden. Schitzen Sie es

vor direktem Licht, extremen Temperaturen und korrodierenden Materialien oder aggressiven Stoffen. Reinigen Sie
8
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das Produkt nur mit lauwarmem Wasser. Das Trocknen an dunklen, gut geliifteten Orten aus der Reichweite von
direkter Warme durchfiihren. Die Verriegelungen der Karabiner kénnen mit Silikondl geschmiert werden.

HINWEIS: Fiihren Sie keine Anderungen oder Reparaturen des Produktes durch. Jeder Eingriff in die Konstruktion
ist aufgrund der Verringerung der Wirksamkeit und Funktion des Dampfers gefahrlich.

VERFOLGBARKEIT
Die eingenahten Schilder mit den Hinweisen und der Kennzeichnung nicht entfernen.

GARANTIE

Auf Produktionsfehler sowie Materialmédngel bezieht sich eine Garantie von 3 Jahren. Die Garantie bezieht
sich nicht auf Méngel, die durch laufenden Verschleil, Oxydation, Anderungen und Anpassungen des Produktes,
eine falsche Wartung und Lagerung, Beschadigung bei Unféallen oder aus Fahrlassigkeit entstanden sind, und auf
die Art der Benutzung, flr die das Produkt nicht vorgesehen war.

Der Hersteller haftet nicht fur direkte, indirekte oder zufallige Schaden, die mit der Benutzung des Produkts
zusammenhangen oder als Folge der Benutzung entstanden.
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OBbnrapckm

OTroBOPHOCT

BHUMAHMWE! [enHocTn, cBbp3aHu ¢ ynotpebarta Ha To3M NPOAYKT NO CBOSITA ChLUHOCT Ca ONacHM.

3a oBnagsBaHe Ha CbOTBETHUTE NpoLeaypu U MeToau Ha 3aliuTa, CTe OTFTOBOPHM camu 3a cebe cu.

OTroBapsitTe NNYHO 3a BCUYKWU LLLETW, HApaHSBaAHUSA MW CMBbPT, KOUTO MoOraT Aa Bb3HUKHAT NO BPEME WK KaTo
pes3ynTtaT OT HenpaBuiHaTa yr|0Tpe6a Ha TO31 NPOAYKT. AKO He MoXeTe WIN He uckaTte Aa noemarte To3un PUCK Unum
OTrOBOPHOCT, HEen3nonssamte npoaykra. ToBa MPOAYKT MOXe Aa Ce MNon3Ba eOUHCTBEHO OT OTroBOPHM Xopa
nNpodeCcnoHanHoO MHCTPYKTUPAHN UMK OT NK1Le KOeTO € NMOoA NOCTOSIHHO HabnaeHne oT NpodecnoHanuncT.

Mpeawn ga n3nonaearte ToBa obopyaBaHe € He0b6X0AMMO:

- NpoYnTaHe 1 Npoy4dBaHe Ha LUsANoTo pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba,

- ynpaxHsBanTe NpaBUNHOTO U3MOM3BaHe Ha Ha NpoaykTa

- 3aMo3HaBaHe C Bb3MOXHOCTUTE Ha NpoayKTa U C orpaHnYeHnsaTa npu HeroeaTa ynotpeba

- pasbupaHe U NpuemaHe Ha pucka OT Ha AeWHOCTUTE, CBbpP3aHu C Heroearta ynotpeba.

Mponyck unu HapyLleHNe Ha HSIKoe OT Te3n NpaBuna Moxe a AOoBeAe A0 CEePUO3HN HapaHsBaHMs UMW CMbPT.

ONMUCAHUE
1/KapabuHepu 2/nogswkHn Y- kauwkn 3/secure resting 4/ pembyeH amopTUCLOP B OMakoBkaTa S/cBbp3Balla
npumka

NMPOOYKT DYNASTOP

- amopTMCbLOp C BrpageH abcopbep , KOMTO HeMOXe Aa Obae perynupaH — CrnyXu e4MHCTBEHO KaTo amoCpTMCLOp 3a
nossaHe via ferrata. (EBponericku ctaHgapt EN 16869:2017, ¢ MakcMManHo pascTtosiHme OT 3 MeTpa Mexay ToukuTe
Ha 3akpenBaHe).

NpoayKTLT He TpsAbBa Aa O6bae 13no3saH Mo ApYr HauYMH , OT TO3M 3a KOMTO € NpeaHa3HayeH.

KOHTPOIJTHU TOYKU

Mpeawm Bcsika ynotpeba, NnpoBepy CbCTOSHMETO Ha KauLKkuTe U WweBa. TbpceTe noBpeda Unu n3HocBaHe, MpUYMHEHN
oT ynotpeba, BUCOKa TemnepaTtypa WUnn KOHTaKT ¢ xumukanu u gp. OTBopeTe 3almMTHOTO NOKpUTHE U NpoBepeTe
Janu KauwkaTa Ha nornbLiatens Ha eHeprusi(abcopbepa) He e paskbcaHa. YBepeTe ce, Ye Ha TAnoTo Ha
KapabuHepuTe, Knyankute, NaHTUTe U npegnasutens, HaMa crnegu OT NyKHaTUHW, dedopmauun unu suauma
koposus 1 T.H. OTBOpeTe Kntoyankata u ce ysepeTe, Ye npy ocBoboxaasaHe, aBTOMaTUYHO Ce 3aTBaps U 3akioyBa.
MposepkaTa TpsbBa Aa ce u3BbpLUBA U cnep Bcska ynoTtpeba.

Mpu byHKUMOHUPaHeTO Ha kroYankaTa Keylock He TpsibBa ga npeyart 4yxau Tena (kan , kambyeTta UT.H.)

BaxHO € peoBHO Aa ce nNpoBepsiBa CbCTOAHMETO Ha npodykTa. BuHarn nposepsBanTeganu oTAenHUTE eNeMeHTH
Ha cucTemMa ca CBbpP3aHu, KakTo 1 Janun ca nomexay cv B npasBunHaTa nosmuus.

KOHTPOIJIEH CTUKEP
AmopTHCLOp € 060pyaBaM C KOHTPOSEH CTMKEp, KOWTO NMO3BOSIsiIBa NPOBEPKa Ha CbCTOSHWETO OTHOCHO fiMncaTta Ha
noBpeda Ha pembueHus abcopGep. BeaHbx HapylleH cTukepa, € Heobxoaumo npoaykTbT da Gbhe aa G6bae
U3bBajeH oT ynoTpeba.

WHCTANALUUA HA CEOANKATA 3A KATEPEHE
AMOPTUCLOPBLT MOHTUPANTE Ha ceanakaTa 3a KaTepeHe KakTo € nokasaHo.

PUCK OT CMDBPT
Opyruat kpan Ha Y-kaullka Hukora He TpsibBa aa Obae cBbp3aHa KbM cefarnkaTa 3a katepeHe. B 1o3m cnyvane
eNUMUHMPaH NPYXMHUPpaLWns edekT Ha pemMbka, NPy KOeTo NPOAYKTHT NpectaBa Aa yHKLMOHMPa.

TEXXKO NAOAHE
BHUMAHMUE! Ako npu 3axBallaHe Ha NnagaHeTo ce Nony4du pa3KkbCcBaHe Ha crbHaTUSA peMbyeH abcopbep. He TpsibBa
Oa 6bae oTHOBO u3no3eaH. MpoAaykTbT TPAGBa Aa 6bAe 3XBbpIieH!

TENO HA NOTPEBUTENA

MoTpebutenu ¢ Terno no-manko ot 40 kr n 120 kr amopTMCbOp TpsiOBa f4a ce M3Non3Ba 3ae4HO CbC OCUTYPsIBaHE W
NnoMoOLLTa Ha BbXETO.

O6sicHeHMe: B cny4yaii Ha TEXKO NnagaHe 3a noTpedbuTtennTte ¢ Terno no-manko ot 40 Kr. 03Ha4YaBa pUCK OT CEPUO3HU
HapaHABaHUA UMK CMBPT, ObiKaAlWKM Cce Ha MHOro 6'bp30T0 cnmpaHe Ha nagaHeTo, CbWUAT PUCK IO MMa U 3a
notpedbutenute, ¢ Terno Hag 120 kr, nNopaguM NpekoMepHaTa cura WM Bb3MOXHOCTTA OT pas3KbCBaHE Ha
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amopTucbopa. B criyyait, e He ymeeTe ga paboTute ¢ ocurypsiBaHe Ha BbXKETO, MOTbPCETE CbBET OT ONUTEH YOBEK
WKW OT UHCTPYKTYP.

NON3BAHE

BuHarn e HeobxooumMo Aa MpUKpenuTe Ha OCUIypyTens UM Ha CTOMaHeHOTO BbXe W ABeTe kapabuHepu BbpXy
KpauwaTta Ha Y-pembka. PeqoBHO npoBepsiBanTe fanu krtoyankaTta Ha kapabuHepa e 3aknoyeHa.
CDyHKLl,I/IOHI/IpaHeTO Ha aBTOMaTU4YHUA npeanasnTes MoXe Aa npeaorBpaTtn 3aMbpCABaHUA, HAMpP. Kan, NACHhK, 6OF|,
nepn, MpbCHa Boga U T.H.

KapabuHepa TpsbBa ga ce vM3no3Ba CbC 3aTBOPEHa W OcurypeHa krwodanka. AKO Kniouvankata e OTBopeHa ,
3apaBuHaTa Ha kapabuHepa € 3HaYMTErnHO No-HucKa.

KapabuHepbT e Hait-3apaB, Korato € 3aTBOPEH U € HaTOBapeH B MOCOKA Ha HagnbXHaTta oc.

3apexpgaHe B Apyrata nocoka HamarnsiBa HeliHaTa 3gpaBuHa. MNpw nanonssaHe Ha EAS BHUMaBaliTe 3a Bb3MOXHO
3akrneLBaHe B cuctemara (puUcKk OT yayLlaBaHe M NPUTUCKaHe Ha YacTu OT TAMOTO).

NMPEMECTBALLA CE NPUMKA (SECURE RESTING)
AMOpPTUCLOPBT € CHabdeH CbC cuctema , secure resting, KOWTO NO3BoONsABa Ha NOoTpebuTenute ¢ nomoLTa kKapabuHm
BesonacHo otnounBaHe. B To3n cny4van, BuHaru usnonasamnTe kapabuHarta ¢ npegnasuten , Hau-gobpe sng HMS.

O6wa UHdopmauus

BHUMAHWUE: B usknoumMTenHU criydam, MOXe CPOKbT Ha rOAHOCT Ha NpoAyKTa ce orpaHu4m camo Ao camata My
ynoTtpebaTa, Hanpumep: nog BNUsSIHUE Ha XUMUKanu, eKCTPEMHU TeMnepaTypu, OCTpU pbbOBE, TEXKKA €CEH, TEXKO
HaToBapBaHe U T.H.

B mskniounTtenHu cnyvam, Moxe Aa O0bOe CPOKbT Ha roQHOCT Ha MpoAyKTa OrpaHUYeH, caMo Ha €4HO M3MOo3BaHe,
Hanpumep : Nopaau BrMSIHUE Ha XMMUKanuMu, €KCTPEMHM TemnepaTypu, OCTpU pbOOBe, TEXKO MagaHe , ronsmo
HaToBapBaHe U T.H.

Kora nskntounte 6poHsita cu?

[a ce oTcTpaHsBa He3abaBHO obopyaBaHe, ako:

-He ce cbobpa3un ¢ U3UCKBaHWATA Ha KOHTponuTe

-bMno nNoanoXeHo Ha ynaBsiHe Ha CEPUO3eH cnag Uy NoasiokKeH Ha eKCTPEMHO HaToBapBaHe,
- fanv He 3HaeTe usnarta UCTOPUS Ha HEroBOTO M3MOM3BaHe B MUHAMOTO,

- aKO MMaTe HAKaKBU CbMHEHUSI OTHOCHO HerosaTa LisiNocCT.

N3nasnoTto oT ynotpeba obopyasaHe, yHULLOXKETe, 3a Aa Hemoxe Aa 6bae n3nossaHo.

CpokK Ha roqHOCT U1 npernegu
3a ynecHeHMe Ha oueHKaTa Ha Bb34eACTBUE NPU NU3HOCBaHE MNOKa3BaMe criegHaTta MHopmauums:

M3no3BaHe Cpok Ha rogHoCT
HewnsnossaH npoaykT Makc.15 rogunHu
MHumpgeHTHa ynoTtpeba: 1 rogmwHo Makc.10 rogunHu
MHumpgeHTHa ynoTtpeba: 1 mecevHo Cca. 5 roguHun
PepoBHata ynotpeba: 1 cegMUYHO Cca. 3 roguHu
VIHTeH3uBHa ynoTpeba: exxeqHeBHO Cca. 5 meceua

TekcTunHUTE NPOAYKTU MMAT CPOK Ha rogHocT 10 + 5 roanHm (5 roguHN cbxpaHeHue cnopen MHCTpykuuuTe, 10
roAVHU OT MbPBOTO Non3BaHe). AKO YNMbAHOMOLLEHOTO NUUE YCTaHOBU, Y€ TEKCTUINHUSA NPOAYKT He OTroBaps Ha
ycrnoBusiTa 3a no-HaTaTbllHa 6e3onacHa paboTa , B KOMNETEHUMATa Ha NULETO € Aa npenopbya u3sBaxgaHe oOT
ynotpeba u npwu ycrioBue, 4e TpanHoOCTTa Ha NpoayKTa He e u3Tekna.

TekcTunHUTE NpoayKTM TpabBa Aa 6baaT MMHMManHoO 1 NbT 3a 12 Meceua NpoBepsiBaHA NPOU3BOAUTENAT UMK
nmueTo, oTopusnpaHo ga ussbpLusa koHTpon OOP kaTteropus lll. Te3n nposepku cnensa aa ce N3BbpLUBAT A0PU U
B Cryyaw Ha U3BbHPEAHM CUTyaumm (NagaHe, CrpecMBHa XMMMUYEecKa cpea, MexaHu4Ha nospea, UM CbMHEHUS Ha
notpedutens)

Oe3unHdekumna

Ako e HeobxoaMMo Aa ce u3BbpLM aee3nHdekums, TpsabBa ga ce n3nos3ea npenapar, nogxogsiy 3a nonvamug u
nonuectep unu ctomaHa. OctaBeTe npenapaTa, pa3TBopeH B Yncta Boga (makc. 30 °C tonna), 4a Nnpecton BbpXy
npoaykTa B Npoagb/keHne Ha eguH Yac. Cref ToBa U3MMIATE B YMaTa BOAa U U3CYLLETE B HE Taka TOMMo, TbMHO U
[obpe NpoBeTPEHO NOMELLEHUE.

noaaPbHXKA U CbXPAHEHUE
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MpoaykTbT TpsAbBa Aa 6bae 3anaseH B cBOOOAHA onakoBka B JoOpe NpoBeTpeHo MACTO. [1a3eTe ganeve ot npsika
CBETIMVHA, EKCTPEMHN TemnepaTypu 1 KOPO3UBHM MaTepuanu nim arpecuBHN BeLLECTBA.

MouncTBariTe NpoaykTa eQUHCTBEHO C XJlagka Boda. M3BbpLuBaniTe cylleHe B TbMHO, oOpe poBETPUBO MSACTO.
Kntouyankute Ha kapabuHepuTe, MOXe Ja cMasBaTe CbC CUMMKOHOBO Macro.

BHUMAHUE: He n3BbpluBanTe M3MEHEHMSA MMM MOMpPaBKM Ha npoaykTa. Becsika Hameca Ha KOHCTpyKUMsiTa He e
Be3onacHa, 3aLL0To Hamansea ePeKkTUBHOCTTa U (PyHKUMATA Ha amopTUCbLOpa.

NPOCJIEAAEMOCT
He oTcTpaHsBanTe CTUKEPUTE C MHCTPYKLMUTE U HAUMEHOBaHUETO.

FAPAHLUUA

Ha npousBoacTBeHM U MaTepuanHu gedekTy rapaHUMOHHUAT CPoK e 3 roauHu [apaHuusiTa He Baxu 3a
NoBpeAu , MPUYMHEHN OT HOPMarHO M3HOCBaHe , OKUCIIsiIBaHe, MPOMEHU U M3MEHWUEHUs] Ha NPOAYKTa, HenpaBuiHa
noaapbXxka U CbXpaHeHue, LWEeTUTe OT MHUMOEHTWM UM HEeBPEXHOCT, KaKTo M HayMHa Ha ynotpebGa , 3a KOWUTO
npoaykTa He e 6un npegHasHayeH.

Mpon3BOAUTENAT HE HOCU OTTOBOPHOCT 33 KAaKBUTO M Ja GUNO Npeku, HEMpPeKU WUMnu cryyaiHy WeTu, CBbP3aHn ¢
M3MON3BaAHETO HA TO3U MPOAYKT.

12
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Dansk

Ansvar

OBS! Aktiviteter, der involverer brugen af dette produkt er farligt. Du alene er ansvarlig for at mestre de relevante
procedurer og sikkerhedsforanstaltninger. Du er personligt ansvarlig for alle brudt, skader eller dgd, der kan
forekomme under eller som fglge af forkert brug af dette produkt. Hvis du ikke vil eller ikke kan acceptere denne
risiko ma dette produkt ikke anvendes. Dette produkt ma kun anvendes af en ansvarlig og specielt uddannet
person eller af nogen, der er under permanent tilsyn af sddan en person.

For du bruger dette udstyr er det nadvendigt at: -laese og studere det hele brugervejledningen -praksis korrekt brug
af produktet. -Blive fortrolig med mulighederne for produktet og de restriktioner for anvendelsen. -Forsta og
acceptere risikoen for aktiviteter, der er foroundet med dets brug. Omsorgssvigt eller overtreedelse af disse regler
kan medfgre alvorlige kveestelser eller dgdsfald.

BESKRIVELSE 1/Snap kroge 2/fleksible Y-stropper 3/sikker hvilende 4/strop absorber i svgb 5/tilkobling lug

DYNASTOP - er en indvirkning energiafledende anordning med en integreret falder absorber, kan ikke justeres pa
nogen made - det fungerer som en indflydelse absorber til brug pa via ferrata ruter (Europaeisk standard EN
16869:2017, med en maksimal afstand pa 3m mellem ankerpunkter). Ikke kan anvendes pa anden made end det
er angivet.

Check Punkter

Far hver brug kontroller tilstanden af strop og syning. Se efter slitage eller skader forarsaget af brug, hgj
temperatur eller kontakt med kemikalier osv. Aben den beskyttende indpakning og kontrollere, om remmen af
absorber ikke er i stykker. Sarg for, at der ikke er revner, skeevhed eller tydelig korrosion pa kroppen af snap kroge,
lase, skralden eller sikring af element. Abn ratchet og sgrge for, at det automatisk lukke og lase efter at have
Iasnet. Den velfungerende Tastelas kan veere blokeret af fremmedlegemer (mudder, sten osv. ). Det er vigtigt at
kontrollere tilstanden af produktet regelmaessigt. Kontroller altid, at de enkelte dele af systemet er tilsluttet og er i
den korrekte position i forhold til hinanden.

KONTROL ETIKET
Effekt energiafledende anordning er udstyret med et maerke, der muligggr kontrol af integriteten af stroppen
absorber. Sa snart dette tag er beskadiget det er ngdvendigt at straks afbryde brugen af produktet.

INSTALLATION AF HYLSTRET
Montér effekt energiafledende anordning pa hylstret som vist.

LIVSFARE
Den anden ende af Y-strop kan aldrig vaere fastgjort til hylstret. Dette eliminerer opsugningen virkning af stroppen
og produktet mister sin funktion.

Tung Fald
ADVARSEL! Hvis der i forbindelse med at indhente et fald, det foldet rem af den vandenergiabsorberende
sgnderrives kan ikke bruges igen. Produktet skal kasseres!

BRUGERENS VAEGT

Brugere med en vaegt pa mindre end 40 kg og over 120 kg skal bruge den vandenergiabsorberende sammen med
en sikring.

Forklaring: i tilfaelde af en kraftig nedgang pa grund af risikoen for alvorlige kvaestelser eller dgdsfald for en bruger
vejer mindre end 40 kg pa grund af den meget hurtige nedbrydning af faldet, og den samme fare truer med brugere
af vaegt over 120 kg pa grund af overdreven kraft og/eller mulig forngjelse af absorber. Hvis du ikke ved, hvordan
de skal arbejde med reb til fastgarelse, spgrge en erfaren person eller instrukter for radgivning.

Det er altid nedvendigt at fastgere bade snap kroge i enden af Y-rem til fastgarelse eller kabler. Kontroller
regelmaessigt, om ratchet af snap krog er sikret. Driften af den automatiske sikkerhedslas kan haemmes af snavs, f.
eks. mudder, sand, maling, is, beskidt vand osv.

karabinhage skal altid bruges med ratchet lukket og sikret. Hvis lasen er aben, styrken af snap krogen er faldet
betydeligt. Snap hook er mest stabil, hvis den er lukket og vaegten traekkes i retning af langs aksen. Stammen i en
anden retning formindsker dens styrke. Ved brug af EAS skal du veere opmaerksom pa risikoen for at blive fanget i
systemet (risiko for kveelning eller fastklemning af kropsdele).

HVILER PA SIKKERHED
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Effekt energiafledende anordning er udstyret med en sikker hvilende system, som ggr det muligt for brugeren at
hvile sikkert med en karabinhage. | dette tilfeelde skal der altid bruges snap krog med en sikkerhedslas, ideelt til
HMS type.

Generelle information

OBS: i seerlige tilfaelde kan levetiden af produktet kan veere begraenset til en enkelt bruger, for eksempel: gennem
virkningen af kemikalier, ekstreme temperaturer, skarpe kanter og tunge, tunge last osv. faktiske levetid er pavirket
af forskellige faktorer, som for eksempel: intensitet og hyppighed for brug, omgivelserne, brugeroplevelse,
opbevaring, vedligeholdelse osv.

Nar at kassere dit udstyr?

Smid straks enhver form for udstyr, hvis:

-ikke levede op til kravene

- det har veeret udsat for at fange en kraftig nedgang eller udsaettes for ekstrem belastning,

-Du kender ikke hele historien i brug tidligere,

-Hvis du er i tvivl om dets integritet adeleegge kasseret udstyr saledes, at den ikke kan anvendes igen.

Levetid og kontrol
For at lette vurderingen af slid effekt se folgende oplysninger

Brug Liv

Ubrugt produkt Max. 15 Ar
anvendelse: en gang om aret Max. 10 Ar

en gang om maneden ca.5ar
almindelig brug: en gang om ugen | ca. 3 ar

intens brug: daglig ca. 5 maneder

Levetiden af tekstilvarer er 10 + 5 ar (5 ar for oplagring i overensstemmelse med instruktionerne, 10 ar fra den
forste ibrugtagen). Hvis en autoriseret person konstaterer, at den pagaeldende vare ikke lzengere er egnet til sikkert
brug, er denne kompetent til at frarade yderligere brug af produktet selv fgr den ordinzere levetids udigb.
Tekstilvarer skal kontrolleres mindst en gang hver 12. maned af producenten eller en person, der er bemyndiget
til at foretage inspektion af PPE-kategori ll. Disse inspektioner bgr ogsa udferes i tilfeelde af nagdsituationer (fald,
aggressivt kemisk miljg, mekaniske skader eller tvivl om brugen).

Desinfektion

Hvis desinfektionen er ngdvendig, skal den vaere egnet til brug med polyamid og polyester eller stal, aluminium.
Fortynd agenten i rent vand (maks. temperatur 30 °C) og lad den virke pa produktet i en time. Efter det, skal det
vaskes i rent vand og lad det tgrre i et opvarmet, markt og godt ventileret rum.

Vedligeholdelse og opbevaring

Produktet skal opbevares i en lgs snor i et velventileret rum. Beskytter produktet for direkte sollys, ekstreme
temperaturer og aetsende materialer eller aggressive stoffer. Renger produktet med lunkent vand. Kemisk i et
merk, godt ventileret rum, vaek fra direkte varmekilder. Det karabinhage ldsene kan blive smurt med silikoneolie.

ADVARSEL: Der ma ikke foretages eendringer eller reparationer af produktet; enhver form for forstyrrelse med den
struktur er farligt pa grund af nedgangen i virkning og funktion af den vandenergiabsorberende.

SPORBARHED

Fjern ikke de tilsaede arealer pa tags med instruktioner og labels.

GARANTI

Dette produkt er omfattet af en trearig garanti pa defekter i materialer og udferelse. Garantien gzelder ikke for
skader, der er opstaet som fglge af normal slitage, oxydering, modifikationer eller aendringer af produktet, forkert
vedligeholdelse og opbevaring, skader ved uheld eller uagtsomhed og brug pa en made, der ikke er beregnet til.
Producenten er ikke ansvarlig for konsekvenser, direkte, indirekte eller tilfeeldigt, eller for skader opstaet under brug
af dette produkt.
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Eesti keel

VASTUTUS

TAHELEPANU! Selle toote kasutamist hélmavad tegevused on oma olemuselt ohtlikud.

Vajalike protseduuride ja kaitsemeetmete tundmise eest olete te ise vastutav.

Te vastutate isiklikult kdigi kahjude, vigastuste ja surmajuhtumite eest, mis vdivad tekkida selle toote ebadige
kasutamise kaigus voi tagajarjel. Kui te ei soovi vdi ei taha seda riski ja vastutust enda peale vétta, siis arge toodet
kasutage. Seda toodet voib kasutada ainult vastutav isik, kellel on erialane valjadpe, voi isik, kes on sellise isiku
pideva jarelevalve all.

Enne selle varustuse kasutamist tuleb:

- lugeda labi ja teha endale selgeks kogu kasutusjuhend;

- harjutada toote diget kasutamist;

- tutvuda toote kasutamise voimaluste ja piirangutega;

- mdista selle kasutamisega seotud ohte ja need aktsepteerida.

Médne siin oleva reegli unustamine voi rikkumine voib tuua kaasa raske vigastuse vdi surma.

KIRJELDUS
1) Karabiinid, 2) elastsed Y-rihmad, 3) secure resting, 4) ihmsummuti Umbrises, 5) kinnitusaas

TOODE DYNASTOP

on integreeritud kukkumisl66gi summutiga 166gisummuti, mida ei ole vbéimalik reguleerida — see on mdeldud
kasutamiseks ainult 166gisummutina julgestatud marsruutidel (via ferrata) (Euroopa standard EN 16869:2017,
maksimaalse kinnituspunktide vahekaugusega 3 m).

Toodet ei tohi kasutada muul kui ettendhtud otstarbel.

KONTROLLPUNKTID

Kontrollige enne iga kasutamist rihmade ja dmbluste seisundit. Kontrollige, et puuduvad kasutamisest, kdrge
temperatuuri voi kemikaalidega kokkupuutumisest pdhjustatud kahjustused voi kulumine. Avage kaitselimbris ja
kontrollige, ega kukkumisl66gi summuti ei ole rebenenud. Veenduge, et karabiinide korpusel, lukul, luku hingel ega
fiksaatoril ei ole pragusid, deformatsioone, nahtavat korrosiooni jne. Avage riiv ja veenduge, et vabastamisel sulgub
see automaatselt ja fikseerub. Kontroll tuleb teha ka parast iga kasutuskorda.

Luku Keylock toimimist ei tohi takistada mingid véorkehad (pori, kivikesed jne).

On oluline kontrollida regulaarselt toote seisundit. Kontrollige alati, kas stisteemi osad on Uhendatud ja Uksteise
suhtes diges asendis.

KONTROLLSILT
Lédgisummuti on varustatud kontrollsildiga, mis vdimaldab kontrollida rihmsummuti korrasolekut. Kui see silt on
kahjustunud, tuleb toode kohe kasutusest korvaldada.

JULGESTUSVOOLE PAIGALDAMINE
Paigaldage 166gisummuti vastavalt joonistele.

OHT ELULE
Y-rihma teine ots ei tohi kunagi olla kinnitatud julgestusvdod kilge. Sellisel juhul puudub rihmal summutav mdju ja
toode ei toimi.

RASKE KUKKUMINE
TAHELEPANU! Kui kukkumise peatamisel rebeneb kokkupandud rihmsummuti, siis ei tohi toodet rohkem kasutada.
Toode tuleb kasutusest kdrvaldada!

KASUTAJA KEHAKAAL

Kasutajad kehakaaluga alla 40 kg ja Ule 120 kg peavad I166gisummutit kasutama koos koéie abil julgestamisega.
Selgitus: raske kukkumise korral esineb alla 40 kg kehakaaluga kasutaja jaoks raske vigastuse voi surma saamise
oht, sest kukkumine pidurdatakse vaga kiiresti, sama oht on ka Ule 120 kg kehakaaluga kasutaja jaoks, sest
kukkumisléok on liiga suur véi summuti voib rebeneda. Kui te ei oska koéie abil julgestamist kasutada, paluge ndu
kogenud isikult voi instruktorilt.

KASUTAMINE
Julgestatud tee julgestuskoie voi terastrossi kilge tuleb alati kinnitada mélemad Y-rihma otstes olevad karabiinid.
Kontrollige regulaarselt, kas karabiini riiv on fikseeritud.
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Automaatse fiksaatori toimimist vdib takistada mustus, naiteks pori, liiv, varv, jaa, saastunud vesi jne.

Karabiini tuleb alati kasutada suletud ja fikseeritud riiviga. Kui lukk on avatud, siis on karabiini tugevus marksa
vaiksem.

Karabiin on kdige tugevam, kui see on suletud ja koormatud pikitelje suunas.

Teises suunas koormamisel selle tugevus vaheneb. Ka juhul kui tootel pole valiseid vigastusi ndha on vahenenud
toote materjalide ohutusvaru. EAS-i kasutamisel olge ettevaatlik, sest sisteemi vdib kinni jadda (kehaosade
kagistamise voi pitsumise oht).

ISTESILMUS (SECURE RESTING)
Lodgisummuti on varustatud slisteemiga secure resting, mis vdimaldab kasutajal karabiini abil ohutult puhata. Sellisel
juhul kasutage alati lukuga karabiini, kdige parem tiip on HMS.

Uldine teave

TAHELEPANU: Erandjuhtudel véib toote kasutusaeg olla piiratud vaid (ihele kasutuskorrale, néiteks kemikaalide,
aarmuslike temperatuuride, teravate servade, raske kukkumise, suure koormamise jne mdju puhul.

Tegelikku kasutusaega mojutavad mitmesugused tegurid, naiteks kasutamise intensiivsus ja sagedus, keskkond,
kasutaja kogemused, sailitamistingimused, hooldamine jne.

Millal varustus kasutusest korvaldada?

Kérvaldage igasugune varustus kohe kasutusest, kui:

- see ei vastanud kontrollimisel nduetele;

- see peatas tugeva kukkumise voi seda koormati darmuslikult;

- kui teil ei ole taielikku tlevaadet selle varasemast kasutamisest;

- kui teil on mis tahes kahtlused selle korrasoleku suhtes.

Kasutusest kdrvaldatud varustus havitage, et seda ei oleks vdimalik ronkem kasutada.

Kasutusaeg ja lilevaatused
Kulumise mgju lihtsaks hindamiseks esitame jargmise info.

kasutamine kasutusaeg
Kasutamata toode Maks 15 aastat
Harv kasutamine: 1 kord aastas Maks 10 aastat
Harv kasutamine: 1 kord kuus Umbes 5 aastat
Regulaarne kasutamine: 1 kord nddalas Umbes 3 aastat
Intensiivne kasutamine: iga paev Umbes 5 kuud

Tekstiilitoodete kasutusiga on 10 + 5 aastat (5 aastat sailitamist vastavalt kasutusjuhendile, 10 aastat alates
esimesest kasutamisest). Kui volitatud isik teeb kindlaks, et tekstiilitoodet ei saa edaspidi ohutult kasutada, on tema
padevuses soovitada toode edasisest kasutusest korvaldada, isegi kui selle kasutusaeg ei ole veel mé6dunud.
Tekstiilitooteid peab vdhemalt 1 kord 12 kuu jooksul kontrollima tootja véi kontrollimiseks volitatud isik (edaspidi:
volitatud isik) vastavalt isikukaitsevahendite kategooriale 1ll. Neid kontrollimisi tuleb teha ka erakorraliste asjaolude
korral (kukkumine, agressiivne keemiline keskkond, mehaaniline kahjustus vdi kasutaja kahtlus).

Desinfitseerimine

Kui on vajalik desinfitseerimine, siis tuleb kasutada poliamiidile ja pollestrile vdi terasele sobivat vahendit. Laske
puhtas vees (maks 30 °C) lahustatud vahendil toimida tootele Uhe tunni jooksul. Seejarel peske seda puhtas vees
ning kuivatage vahe kdetud, pimedas ja hea ventilatsiooniga ruumis.

HOOLDAMINE JA SAILITAMINE

Toodet tuleb hoida avatud pakendis hea ventilatsiooniga kohas. Kaitske seda otsese valguse, aarmuslike
temperatuuride, korrodeerivate materjalide ja agressiivsete ainete eest.

Puhastage toodet ainult leige veega. Kuivatage pimedas, hea ventilatsiooniga kohas, kus puudub otsene
soojusallikas.

Karabiinide lukke voib maarida silikoondliga.

TAHELEPANU: Arge kohandage ega parandage toodet. Mis tahes ehituse muutmine on ohtlik, kuna vahendab
summuti tdhusust ja toimivust.

._J_)-\LGITAVUS
Arge eemaldage pealedmmeldud silte juhiste ja margistusega.
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GARANTII

Tootmis ja materjalivigade suhtes kehtib 3-aastane garantii. Garantii ei laiene vigadele, mis on tekkinud
tavaparase kulumise, okslideerumise, toote muutmise ja kohandamise, vale hooldamise ja sailitamise, dnnetuste
kaigus vdi ettevaatamatusest kahjustumise vdi kasutusviisi tdttu, milleks toode ei ole méeldud.

Tootja ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike tagajargede ega selle toote kasutamise kaigus tekkinud kahjude
eest.
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Suomalainen

Vastuu

VAROITUS! Taman tuotteen kayttdon liittyvat toiminnot ovat luonnostaan vaarallisia.

Kayttaja on itse vastuussa oikeiden toimenpiteiden ja turvallisuusvarotoimien kayttamisesta.

Olet itse vastuussa tuotteen vaarasta kaytdsta aiheutuneista vaurioista, henkildvammoista tai
kuolemantapauksista. Jos et halua tai voi hyvaksya tata riskia, ala kayta tata tuotetta. Tata tuotetta saa kayttaa
vain asiantuntijan kouluttama vastuunalainen henkild tai tallaisen henkildn jatkuvassa valvonnassa oleva henkild.
Ennen laitteen kayttda on:

-kayttéohje luettava kokonaan

-harjoiteltava laitteen oikeaa kayttda

-tutustuttava tuotteen toimintoihin ja sen kayttorajoitukset

-ymmarrettava ja hyvaksyttava tuotteen kayttéon liittyvat riskit.

Naiden saantdjen laiminlyonti tai rikkominen voi johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan.

KUVAUS
1/Kiinnityskoukut 2/joustavat Y-nauhat 3/kiinnitin 4/kdyden vaimennin kadareessa 5/kiinnityskorvake

DYNASTOP

- on nykayksenvaimennin integroidulla putoamisen vaimentimella, jota ei voida s&ataa milldaan tavalla - se toimii
nykayksenvaimentimena kKiipeilyssa (Eurooppalainen standardi EN 16869:2017, enintddn 3 metrin etaisyys
kiinnityspisteiden valilla).

Tuotetta ei saa kayttdd muuhun kuin sen kayttétarkoitukseen.

TARKISTUSKOHDAT

Tarkasta nauhan ja ompeleen kunto ennen jokaista kaytt6a. Tarkasta kaytdsta, korkeista I1ampdtiloista tai
kemikaaleista johtuvien vaurioiden varalta. Avaa suojakaare ja tarkista, etta vaimentimen nauha ei ole revennyt.
Varmista, etta koukkujen, lukon, raikkdmekanismin tai kiinnityslaitteen rungossa ei ole halkeamia, vaantymia tai
ruostetta. Avaa raikka ja varmista, etta sulkeutuu ja lukittuu automaattisesti kun se I6ysataan. Tarkastus on tehtava
myos jokaisen kayttdkerran jalkeen.

Lukon toimintaa ei saa estaa mikaan vieras esine (muta, kivet, jne.)

Tuotteen kunto on tarkistettava saanndllisesti. Varmista aina, etta jarjestelman yksittaiset osat on liitetty ja oikeassa
asennossa suhteessa toisiinsa.

TARKISTUSTARRA
Nykayksenvaimennin on varustettu tarkistustarralla, joka mahdollistaa nauhavaimentimen kunnon tarkistuksen. Jos
tdma tarra on vaurioitunut, on tuotteen kayttd lopetettava valittdémasti.

ASENNUS RENKAASEEN
Asenna nykayksenvaimennin renkaaseen seuraavasti.

HENGENVAARA
Y-nauhan toista paata ei saa koskaan kiinnittda renkaaseen. Tama poistaa nauhan vaimennuskyvyn ja tuote
menettda toimintansa.

Raskas putoaminen
VAROITUS! Jos vaimentimen taitettu nauha repeda putoamisen yhteydessa,:n kaytto on lopetettava. Tuote on
havitettava!

KAYTTAJAN PAINO

Kayttdjien, jotka painavat alle 40 kg tai yli 120 kg, tulee kayttda vaimenninta turvakdysien kanssa.

Selitys: Korkealta putoamisen yhteydessa, on alle 40 kg painavilla henkil6illd vakavan tapaturman tai
kuolemanvaara johtuen nopeasta putoamisen pysayttamisesta ja yli 120 kg painavilla henkil6illd on sama riski,
johtuen pysaytyksen voimasta ja/tai mahdollisesta vaimentimen katkeamisesta. Jos et tiedad miten kdysikiinnitysta
kaytetdan, pyyda apua kokeneelta henkildlta.

KAYTTO

Molemmat Y-nauhan kiinnityskoukut on aina kiinnitettava kiinnityskdyteen tai vaijeriin. Tarkista kiinnityskoukun
raikan kiinnitys sdannollisesti.

Lika, kuten muta, hiekka, maali, jaa likavesi jne. voivat heikentaa automaattisen turvalukon toiminta.
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Kiinnityskoukkua on aina kaytettava raikka suljettuna ja kiinnitettyna. Jos lukko on auki, heikkenee kiinnityskoukun
voima huomattavasti. Kiinnityskoukku on tukevin, kun se on suljettu ja paino vetaa sita pituusakselin suunnassa.
Vetaminen toiseen suuntaan alentaa sen voimaa. EAS-jarjestelmaa kaytettaessa varo jarjestelmaan takertumista
(kuristumis- tai kehonosien puristumisvaara).

LEPOTILA
Nykayksenvaimennin on varustettu lepojarjestelmalla, jossa kayttaja voi levahtaa kiinnityskoukun avulla. Kayta
tassa tilanteessa aina kiinnityskoukku turvalukolla, esim. HMS -tyyppi.

Yleiset tiedot

VAROITUS: poikkeuksellisissa olosuhteissa tuotteen kayttoika voi rajoittua yhteen kayttéon, esimerkiksi
altistumisessa kemikaaleille, aarilampaétiloille, teraville reunoille, putoamiselle korkealta tai raskaille kuormille jne.
Todelliseen kayttdikaan vaikuttaa eri tekijat, kuten raskas ja toistuva kayttd, ymparistdolosuhteet,
varastointiolosuhteet, yllapito jne.

Kayttoika ja tarkastukset

Milloin tuote on héavitettava?

Havita tuote valittémasti, jos:

-se ei lapaise tarkastusta

-se on vaimentanut putoamisen tao altistunut raskaalle kuormitukselle
-et tieda tuotteen taytta kayttéhistoriaa,

-olet epavarma se kunnosta.

Tuhoa havitettava tuote sen kayton estdmiseksi.

Katso seuraavat tiedot kulumisen vaikutuksen arvioimiseksi:

Kaytto ika

Kayttamatodn tuote Maks. 15 vuotta
Satunnainen kaytt0: kerran vuodessa Maks. 10 vuotta
Satunnainen kaytt0: kerran kuukaudessa | Noin 5 vuotta
Saanndllinen kayttd: kerran viikossa Noin 3 vuotta
Kova kaytto: paivittain Noin 5 kuukautta

Tekstiiliosien kayttdika on 10 + 5 vuotta (5 vuotta valmistajan ohjeiden mukaisissa sailytysolosuhteissa, 10 vuotta
ensimmaisestd kaytdstd). Jos valtuutettu henkild toteaa, ettei tuotteen kaytté endd ole turvallista, on heidan
vastuullaan ehdottaa tuotteen poistaminen kaytdsta, vaikka sen kayttdika ei olisi paattynyt.

Tekstiilituotteet on tarkistettava vahintdan kerran vuodessa valmistajan tai luokan Ill henkilésuojaimien
yksinkertaisella rakenteella valtuutettujen henkildiden toimesta (jaljempana "valtuutettu tarkastaja"). Nama
tarkistukset on suoritettava myds epatavallisten tilanteiden sattuessa (putoaminen, vahvat kemikaalit, mekaaniset
vauriot tai kayttajan ollessa epavarma).

Desinfiointi

Jos desinfiointi on tarpeen, on kaytettdva polyamidille ja polyesterille tai terakselle ja alumiinille sopivaa
desinfiointiainetta. Anna puhtaaseen veteen (max. lampaétila 30°C) liuotetun desinfiointiaineen vaikuttaa tuotteeseen
yhden tunnin ajan. Pese tuote sitten puhtaalla vedella ja jatd se kuivumaan vain vahan lammitettyyn, pimeaan ja
hyvin tuuletettuun tilaan.

Yllapito ja varastointi

Tuotetta on sailytettdva kaareessa hyvin tuuletetussa tilassa. Suojaa tuote suoralta auringonpaisteelta,
aarilampdtiloilta ja sydvyttavilta tai voimakkailta aineilta. Puhdista tuote vain haaleassa vedessa. Kuivaa pimeassa,
hyvin tuuletetussa tilassa, etaalla lampolahteista.

Karabiinihaat voidaan voidella silikonidljylla.

VAROITUS! Al4 suorita mitdan muokkauksia tai korjauksia tuotteeseen; kaikki rakenteen muutokset ovat
vaarallisia ja heikentdvat nykayksenvaimentimen tehokkuutta ja toimintaa.

._J_ALJITETTAVYYS
Ala poista ommeltuja merkkeja ohjeilla ja tarroja.

TAKUU
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tuotteella on 3 vuoden materiaali- ja valmistusvirheiden takuu. Takuu ei kata normaalista kulumisesta,
hapettumisesta, muokkauksista tai muutoksista, vaarasta yllapidosta ja varastoinnista, vahingossa tai
laiminlydnnista johtuvia vaurioita ja jos tuotetta kaytetaan sen kayttotarkoituksen vastaisesti.

Valmistaja ei ole vastuussa suorista, epéasuorista vahingoista eikd onnettomuuksista, jotka liittyvat tdman laitteen
kayttoon.
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Frangais

Responsabilité

ATTENTION! Les risques sont inhérents a la nature méme des activités comportant ['utilisation de ce produit. Vous
étes vous-méme responsable de la maitrise des procédés correspondants ainsi que des modes de protection. Vous
répondez vous-méme de tous les dommages, blessures ou accidents mortels qui pourraient survenir lors de
I'utilisation incorrecte de ce produit ou étre conséquence de celle-ci. Si vous ne pouvez ou ne voulez pas accepter
ce risque et cette responsabilité, n’utilisez pas ce produit. Ce produit ne peut étre utilisé que par une personne
responsable et ayant suivi une formation spécialisée, ou éventuellement par une personne se trouvant sous la
surveillance directe et permanente d’'une telle personne.

Avant d'utiliser cet équipement il est nécessaire:

- De lire et étudier toutes les instructions d’utilisation.

- De s’exercer a I'utilisation correcte du produit.

- De faire connaissance des possibilités du produit et des limitations liées a son utilisation.

- Comprendre et accepter les risques d’activité liés a son utilisation.

La négligence ou le non respect de I‘'une de ces régles peut entrainer une blessure grave ou mortelle.

1/Description
1/ Mousquetons 2/ longes extensibles en Y 3/secure resting 4/absorbeur d’énergie a sangles dans I'emballage
5/boucle d'accrochage

Le produit

- est un absorbeur d'énergie avec un amortisseur de chute intégré qui ne peut pas étre réglé — il ne sert qu‘ a amortir
les chocs lors de I'utilisation sur via ferrata Le produit ne doit pas étre utilisé dans un autre but que celui auquel il est
destiné. (norme européenne EN 16869:2017, avec une distance maximale de 3 m entre les points d’ancrage).

Points de contréle

Avant toute utilisation inspectez I'état des sangles et des coutures. Cherchez les détériorations ou l'usure
occasionnées par 'utilisation, température élevée ou contact avec les agents chimiques etc. Ouvrez 'emballage de
protection et vérifier que les sangles de I'absorbeur d’énergie ne sont pas endommageées. Vérifier que les corps des
mousquetons, du systéme de verrouillage, du gond du systéme de verrouillage et du verrou de sécurité ne présentent
aucune trace de fissure, déformation, corrosion, etc. Ouvrez le cliquet et vérifiez qu’il se referme et verrouille
automatiquement. La fonction de verrouillage Keylock ne doit pas étre empéchée par la présence de corps étrangers
(boue, cailloux, etc.). Il est nécessaire d’inspecter régulierement I'état du produit. Vérifier a chaque fois que les
différents éléments du systéme sont connectés et se trouvent les uns par rapport aux autres dans les positions
correctes. Le contrOle doit également étre effectué aprés chaque utilisation.

ETIQUETTE DE CONTROLE

L’absorbeur d’énergie est muni d’'une étiquette de contrdle qui permet d’effectuer le contrdole de bon état de
'absorbeur a sangles. Dés que cette étiquette se trouve détériorée, il est nécessaire de mettre ce produit
immédiatement au rebut.

Installation sur le harnais
Installer 'absorbeur d’énergie sur le harnais selon le dessin.

DANGER MORTEL :
La seconde extrémité de la longe en Y ne doit jamais étre connectée au harnais. Dans ce cas I'effet amortisseur de
la sangle serait nul et le produit perdrait sa fonction.

Chute importante
ATTENTION! Si le déchirement de I'absorbeur plié a sangle se produit lors de I'amortissement d’'une chute,
'équipement ne doit étre plus utilisé. Le produit doit étre mis au rebut!

Poids de l'utilisateur

Les utilisateur d’'un poids inférieur a 40 kg et supérieur a 120 kg devraient utiliser 'absorbeur d’énergie simultanément
avec une corde d’assurance. Explication: En cas d’'une chute importante il existe, pour les utilisateurs d’'un poids
inférieur a 40 kg, un risque de blessure grave ou mortelle en raison de freinage trop brusque, le méme risque est
encouru par les utilisateurs d’un poids supérieur a 120 kg en raison d’une trop grande force de choc ou en raison du
risque de rupture de I'absorbeur. Si vous ne savez pas vous servir de la corde d’assurance , demandez conseil a
une personne expérimentée ou a un moniteur.
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Utilisation

Il est toujours nécessaire de connecter les deux mousquetons se trouvant aux extrémités de la longe en Y a la corde
d’assurance ou au cable d’acier de la via ferrata. Vérifier régulierement que le cliquet du mousqueton est verrouillé.
Le fonctionnement automatique du verrou de s(reté peut étre bloqué par les impuretés, par ex. boue, sable, peinture,
glace, eau sale, etc. Le mousqueton doit étre toujours utilisé avec le cliquet fermé et verrouillé. Si le verrouillage est
ouvert, la résistance du mousqueton est considérablement réduite. Le mousqueton est le plus résistant lorsqu’il est
fermé et la force s’exerce dans le sens de I'axe longitudinal . Si la force s’exerce dans un autre sens, sa résistance
est réduite. Lorsque vous utilisez le systeme, faites attention au risque de coincement (risque de strangulation lors
de son utilisation ). Lors de I'utilisation de 'EAS, prenez garde au risque de coincement dans le systéme (risque
d’étranglement ou de compression de parties du corps).

SECURE RESTING
L’absorbeur d’énergie est muni d’'un systéme de secure resting qui permet a l'utilisateur de se reposer en sécurité
a l'aide d’'un mousqueton. Dans ce cas utilisez toujours un mousqueton a verrouillage, au mieux du type HMS.

Informations générales

AVERTISSEMENT:

Dans les cas exceptionnels la durée de vie du produit peut étre réduite a une seule utilisation, par exemple apres
exposition a des températures extrémes, a la suite d’un contact avec les agents chimiques, avec des arétes vives, a
la suite d’une chute grave, d’'une surcharge, etc.

La durée de vie réelle d’un équipement dépend de divers facteurs comme par exemple I'intensité et la fréquence
d’utilisation, I'environnement, I'expérience de I'utilisateur, les conditions de stockage, I'entretien, etc.

Quand mettre votre équipement au rebut?

Mettez au rebut immédiatement tout équipement:

- n‘ayant pas satisfait aux exigences de controle,

- ayant subi 'amortissement d’une chute importante ou ayant subi une charge excessive,
- dont vous ne connaissez pas I'histoire de son utilisation dans le passé,

- vous avez un doute relativement a son intégrité.

Détruisez tout équipement mis au rebut afin qu’il ne puisse plus étre utilisé.

Durée de vie et controles

Pour faciliter I'évaluation des conséquences de I'usure nous indiquons les informations suivantes:

Utilisation Durée de vie
Produit non utilisé Max. 15 ans
Utilisation occasionnelle : 1 fois par an Max. 10 ans
Utilisation occasionnelle : 1 fois par mois 5 ans environ
Utilisation réguliére: 1 fois par semaine 3 ans environ
Utilisation intensive: quotidienne 5 mois environ

Les produits textiles ont une durée de vie de 10 + 5 ans (5 ans de stockage conforme aux dispositions de la notice,
10 ans a compter de la premiére utilisation). Si la personne habilitée constate que le produit n’est plus en état d’étre
utilisé en toute sécurité, il est de sa compétence de recommander de mettre le produit au rebut, et ce, méme si la
durée de vie du produit ne s’est pas encore écoulée.

Les produits textiles doivent étre vérifiés au moins 1 fois tous les 12 mois par le fabricant ou par une personne
habilitée a contréler les produits OOP de la catégorie Ill. Ces contréles devraient étre effectués méme en cas
d’événements exceptionnels (chute, environnement chimique agressif, endommagement mécanique ou incertitude
de I'utilisateur).

Désinfection

Si une désinfection est nécessaire, utiliser un produit adapté au polyamide et au polyester ou a l'acier et a
I'aluminium. Laisser agir pendant une heure le produit dilué dans de I'eau propre (30 °C max.). Rincer ensuite a I'eau
propre et laisser sécher dans un local peu chauffé, sombre et bien ventilé.

Entretien et stockage

Le produit doit étre stocké dans un emballage libre, dans un endroit bien aéré. Protégez le contre la lumiére directe,
températures extrémes et produits corrosifs ou agressifs. Nettoyez le produit uniquement a I'eau tiéde. Faites sécher
dans un endroit sombre, bien aéré , a I'écart de la chaleur directe.
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Les verrous des mousquetons peuvent étre graissés a I'huile de silicone.
AVERTISSEMENT: N’effectuez jamais de modification ou réparation sur le produit, tout intervention sur sa
construction est dangereuse en raison de la réduction de son efficacité et de sa fonction d’amortissement.

Tracgabilité
Ne pas enlever les étiquettes cousues contenant les instructions et les marques .

Garantie

La période de garantie de ce produit est de 3 ans et couvre les défauts de matériau ou les vices de
fabrication. La garantie ne s’applique pas aux dommages dus a I'usure normale, a la négligence, a I'oxydation, aux
modifications ou interventions sur le produit, a I'entretien inapproprié , aux mauvaises conditions de stockage, aux
dommages occasionnés par les accidents ou dus a une négligence ou a une utilisation autre que celle a laquelle le
produit est destiné. Le fabriquant se dégage de toute responsabilité des dommages directs, indirects ou accidentels
ainsi que des dommages entrainés par I'utilisation de ce produit.
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Nederlands

VERANTWOORDELIJKHEID

LET OP! Activiteiten gebonden met het gebruiken van dit product zijn gevaarlijk.

Voor het handhaven van de juiste gebruiksregels en voor de veiligheid ben je zelf verantwoordelijk.

Je bent persoonlijk verantwoordelijk voor alle schade, letsels of dood, die zouden kunnen ontstaan tijdens of als
gevolg van het onjuiste gebruik van dit product. Als je dit risico of deze verantwoordelijkheid niet kan of wil dragen,
moet je het product niet gebruiken. Dit product mag alleen gebruikt worden door een bevoegde en professioneel
geschoolde persoon of door iemand onder permanent toezicht van een dergelijke persoon.

Voor het gebruiken van het product moet je:

-gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen en bestuderen,

-het juiste gebruik van het product oefenen,

- kennis maken met de mogelijkheden van het product en met de beperkingen van het gebruik ervan,

- risico’s begrijpen die met het gebruik ervan verbonden zijn.

Veronachtzamen of nalaten van deze regels kan ernstige schade of zelfs dood tot gevolg hebben.

BESCHRIJVING
1/Karabijnhaken (carabiners) 2/elastische Y-gordels 3/secure resting 4/dempende gordel in mantel 5/verbindingsoog

PRODUCT

- is een stootdemper met een geintegreerde valdemper, die niet verstelbaar is — hij dient alleen als
stootdemper voor het gebruik op gezekerde wegen via ferrata. (Europese norm EN 16869:2017, met een
maximale afstand van 3 m tussen de verankeringspunten).

Het product mag niet op andere wijze gebruikt worden dan waarvoor hij bestemd is.

CONTROLEPUNTEN

Voordat je het product gaat gebruiken, controleer altijd de toestand van de gordels en de hechtingen. Zoek naar
beschadiging of slijtage veroorzaakt door gebruik, hoge temperatuur of contact met chemicalién enz. Open de
beschermende mantel en controleer, of de valdemper niet gescheurd is. Controleer dat er op het lichaam van de
karabijnhaken, slot, slotscharnier en zekering geen barsten, deformatie of corrosie zichtbaar zijn. Open de grendel
en controleer, dat hij bij het losmaken automatisch sluit. Voer de controle ook na elk gebruik uit.

Functie van het slot Keylock mag door geen vreemde voorwerpen (modder, steentje etc.)belemmerd worden.

Het is belangrijk de stand van het product regelmatig te controleren. Controleer altijd, of de afzonderlijk onderdelen
van het systeem goed met elkaar verbonden zijn en dat ze in de juiste positie tegenover elkaar staan.

CONTROLEPLAATJE
De stootdemper is uitgerust met een controleplaatje, waardoor je kunt controleren of de dempende gordels
beschadigd zijn of niet. Indien dit plaatje gebroken is, moet je het product onmiddellijk buiten gebruik stellen.

INSTALLATIE OP KLIMGORDEL
De stootdemper wordt op een klimgordel geinstalleerd zoals afgebeeld.

LEVENSGEVAAR
Het andere uiteinde van de Y-gordel mag nooit aan de klimgordel vastgemaakt worden. In z'n geval heeft de gordel
geen dempende effect meer en het product heeft geen functie meer.

ZWARE VAL
LET OP! Indien de gevouwen dempende gordel tijdens de valopvang gescheurd wordt, mag het product niet meer
opnieuw gebruikt. Het product moet buiten gebruik gesteld worden!

GEWICHT VAN DE GEBRUIKER

Gebruikers met gewicht lager dan 40 kg en hoger dan 120 kg moeten de stootdemper samen met de zekering door
middel van een touw gebruiken.

Verklaring: Bij een zware val bestaat voor de gebruiker met het gewicht lager dan 40 kg het risico van zware letsel
of dood vanwege de zeer snelle afremming van de val; het zelfde risico dreigt ook voor de gebruikers zwaarder dan
120 kg vanwege de te grote slagkracht of mogelijk scheuren van de demper. Indien je de zekering met behulp van
het touw niet kent, vraag een ervaren persoon of een instructeur om advies.

GEBRUIK
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Het is altijd noodzakelijk om op de staalkabel van de via ferrata beide carabiners aan de einde van de Y-gordel vast
te maken. Controleer regelmatig of de klep van de carabiner gezekerd is.

De werking van de automatische zekering kan door vuil, zoals bv. modder, zand, verf, ijs, vuil water belemmerd zijn.
De carabiner moet altijd met de gesloten en gezekerde klep gebruikt worden. Indien het slotje open is, is de
trekvastheid van de carabiner wezenlijk kleiner.

De carabiner is het meest vast, indien hij gesloten en belast langs de lengteas is.

Belasting in andere richtingen verlaagt de trekvastheid. Let bij het gebruik van het EAS op het risico van beknelling
in het systeem (risico op verwurging of afknelling van lichaamsdelen).

STANDPLAATS SLINGE (SECURE RESTING)
De stootdemper is uitgerust met het systeem secure resting, om de gebruiker met behulp van een carabiner veilig te
laten rusten. Gebruik in dit geval altijd de carabiner met een veiligheidsslot, het liefst het type HMS.

Algemene informatie

WAARSCHUWING: In buitengewone gevallen kan de levensduur van het product alleen op eenmalig gebruik
beperkt worden, bv. als het blootgesteld wordt aan: chemicalién, extreme temperaturen, scherpe kanten, hevige
stoten of extreme belasting etc.

Op de echte levensduur zijn verschillende factoren van invloed, zoals bv.: intensiteit van het gebruik, omgeving,
ervaring van de gebruiker, bewaring, onderhoud etc.

Wanneer moet je onze uitrusting buiten gebruik stellen?

Je moet de uitrusting buiten gebruik stellen, indien:

- ze niet voldaan heeft aan de eisen van de controle,

- ze zware val opving of blootgesteld werd aan extreme belasting,

- je niet de volledige historie kent van het gebruiken in het verleden,

- je aan de goede stand ervan twijfelt.

De buiten gebruik gestelde uitrusting moet je vernietigen, zodat het niet verder gebruikt kan worden.

Levensduur en controle
Voor de gemakkelijke beoordeling van de slijtage geven we deze informatie:

Gebruik Levensduur
Ongebruikt product Max. 15 jaar
Incidenteel gebruik: Eén keer per jaar Max.10 jaar
Incidenteel gebruik: Eén keer per maand Ongeveer 5 jaar
Regelmatig gebruik: Eén keer per week Ongeveer 3 jaar
Intensief gebruik: dagelijks Ongeveer 5 maanden

Textielproducten hebben levensduur van 10 + 5 jaar (5 jaar bewaring volgens de gebruiksaanwijzing, 10 jaar vanaf
het eerste gebruik). Indien een bevoegde persoon vaststelt, dat het product niet meer voor veilig gebruik geschikt is,
mag ze aanbevelen het product buiten gebruik te stellen ook al is de levensduur nog niet afgelopen.
Textielproducten moeten tenminste één keer in 12 maanden gecontroleerd worden door de producent of door
de persoon die bevoegd is om OOP-controle van de derde categorie van de eenvoudige constructies door te voeren.
Deze controles moeten ook in geval van buitengewone gebeurtenissen (val, agressieve chemische omgeving,
mechanische schade of twijfel van de gebruiker) doorgevoerd worden.

Desinfectie

Als desinfectie noodzakelijk is, gebruik dan een middel dat geschikt is voor polyamide en polyester of voor staal en
aluminium. Laat het in schoon water opgeloste middel (max. 30 °C) één uur op het product inwerken. Spoel daarna
af met schoon water en laat het drogen in een weinig verwarmde, donkere en goed geventileerde ruimte.
ONDERHOUD EN BEWARING

Het product moet in een vrije verpakking op een goed geluchte plaats bewaard worden. Bescherm tegen direct licht,
extreme temperaturen en corroderende materialen of agressieve stoffen.

Het product alleen met lauw water reinigen. Laat het in donkere, goed geluchte ruimtes afdrogen, buiten bereik van
directe warmtebronnen.

De carabinersloten kunnen met siliconenolie gesmeerd worden.

WAARSCHUWING: doe geen aanpassingen of reparaties van het product. Elk ingreep in de constructie is gevaarlijk
vanwege werkings- of functiebelemmering van de demper.

CONTROLEERBAARHEID
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De ingenaaide aanwijzingen en informatie niet verwijderen.

GARANTIE

Op productie- en materiaalgebreken geldt garantie van 3 jaar De garantie heeft geen betrekking op gebreken
ontstaan door slijtage, verzuim, oxidatie, onjuiste manipulatie of gebruik, verboden aanpassingen, verkeerde
bewaring of gebruik, waarvoor het product niet bestemd was.

De producent is niet verantwoordelijk voor de directe, indirecte of toevallige schade die met het gebruik van de
producten samenhangt.
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Hrvatski

ODGOVORNOST

PAZNJA! Radovi koji zahtijevaju primjenu ovog proizvoda sami po sebi su opasni.

Za savladavanje odgovarajucih postupaka i nacina zastite odgovorni ste sami.

Osobno odgovarate za sve Stete, ozljede ili smrt, do ¢ega bi moglo doéi uslijed ili kao posljedica nepravilnog koriStenja
ovog proizvoda. Ukoliko ne Zelite ili ne mozZete ovaj rizik i odgovornost prihvatiti, proizvod nemojte koristiti. Ovaj
proizvod moze koristiti samo odgovorna i struéno uvjezbana osoba ili osoba pod trajnim nadzorom takve osobe.
Prije uporabe ove opreme neophodno je:

-procitati i prouditi cijeli korisnicki priru¢nik,

-uvjezbati ispravno koristenje proizvoda,

-upoznati mogucnosti proizvoda i ograni€enja njegove uporabe,

-shvatiti i prihvatiti rizik aktivnosti u svezi njegove uporabe.

Propust ili krSenje nekog od ovih propisa moze uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

OPIS
1/Karabine 2/rastezljivo Y- uze 3/secure resting 4/usporiva¢ uzeta u pakiranju 5/spojni prsten

PROIZVOD DYNASTOP

- je prigusSiva¢ udara s integriranim usporivaéem pada koji se ne moze prilagodavati - sluzi samo kao
prigusSiva€¢ udara za koriStenje na osiguranim trasama via ferrata. (Europska norma EN 16869:2017, s
najveé¢im razmakom od 3 m izmedu sidriSnih to€aka).

Proizvod se ne smije koristiti na drugi nacin nego za koji je namijenjen.

KONTROLNE TOCKE

Prije svake uporabe provjerite stanje pojaseva i Savova. Pregledajte da li ne postoje oStec¢enja ili habanje uzrokovano
uslijed koriStenja, visoke temperature ili dodira s kemikalijama te sl. Otvorite zastitno pakiranje i provjerite da li uze
usporivaca nije potrgano. Uvjerite se da na tijelu karabina, bravi, pantu brave te na osiguranju nisu nikakve pukotine,
deformacije ili korozija itd. Otvorite jeziak brave i uvjerite se da li se nakon oslobadanja automatski zakljuc¢a i osigura.
Pregled obavite i nakon svake uporabe.

Funkciju brave Keylock ne smije sprjeCavati nikakav strani predmet (blato, kamenciéi i sl.).

Stanje proizvoda neophodno je temeljito provjeriti. Uvijek pregledaijte jesu li pojedini dijelovi sustava spojeniidali su
jedan prema drugom u ispravnoj poziciji.

KONTROLNA OZNAKA
PriguSiva¢ udara opremljen je kontrolnom oznakom koja omogucéuje vrSiti kontrolu stanja besprijekornosti usporivaca
uzeta. Odmah kada se ta oznaka osteti, proizvod se mora prestati koristiti.

INSTALACIJA NA PRSTEN (pojas)
Prigu8iva€ udara ugradite na prsten prema slici.

OPASNOST OD SMRTI
Drugi kraj Y-pojasa nikada ne smije biti spojen na prsten. U takvom sluc¢aju isklju¢en je prigusni efekt uzeta i proizvod
¢e prestati funkcionirati.

TE2:AK PAD
PAZNJA! Ukoliko se prilikom pada rastrga sastavljeni priguSivac pojasa ne smije se ponovno koristiti. Proizvod se
mora prestati koristiti!

TEZINA KORISNIKA

Korisnici teZine manje od 40 kg i vise od 120 kg trebali bi priguSiva€ udara koristiti zajedno s osiguranjem pomocu
pojasa.

Objasnjenje: U slu€aju teSkog pada za korisnike teZine manje od 40 kg postoji rizik teSke ozljede ili smrti zbog vrlo
brzog ko&enja pada, isti rizik postoji i za korisnike teZine iznad 120 kg, zbog prili¢no velike udarne sile ili ako se
usporiva¢ osteti. U sluaju da ne znate koristiti osiguranje pomoéu uZeta, zatraZite savjet od iskusne osobe ili
instruktora.

PRIMJENA
Na uze za osiguranje ili ¢eli€no uze na osiguranoj trasi uvijek je potrebno pri¢vrstiti obje karabine na krajevima Y-
pojasa. Vrsite redovite kontrole da li je osigurano zakljuCavanje karabine.
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Funkcioniranje automatskog zaklju€avanja moze sprijeciti neCistoca, npr. blato, pijesak, boja, led, prljava voda, i sl.
Karabina se uvijek mora koristiti sa zatvorenim i osiguranim zaklju¢avanjem. Ako je zaklju€avanje otvoreno, ¢vrstoca
karabine je vidljivo manja.

Karabina je najviSe ¢vrsta kada je zatvorena i optereéena u smjeru uzduzne osi.

Optere¢enjem u drugom smjeru se njena ¢vrsto¢a smanjuje. Pri uporabi EAS-a pazite na moguénost zaplitanja u
sustav (opasnost od gusenja ili ukljetenja dijelova tijela).

PETLJA ZA ODMOR (SECURE RESTING)
PriguSiva¢ udarca opremljen je sustavom secure resting koji korisniku pomocu karabine omogucuje sigurno odmarati.
U tom sluc€aju uvijek koristite karabinu s mehanizmom za zaklju¢avanije, najbolje tip HMS.

Opce informacije

UPOZORNENI: u iznimnim slu¢ajevima vijek trajanja proizvoda moze biti ograni¢en samo na jedno koristenje,
primjerice: uslijed utjecaja kemikalija, ekstremno visokih temperatura, ostrih rubova, teSkog pada, velikog optereéenja
te sl.

Na stvaran vijek trajanja utjeCu razni Cimbenici, kao npr.: intenzitet i uCestalost koristenja, okolica, iskustvo korisnika,
uvjeti skladistenja, odrzavanje itd.

Kada prestati koristiti vaSu opremu?

Odmah prestanite koristiti bilo koju opremu, kada:

-ne ispunjava zahtjeve kontrole,

-je proSla teSkim padom ili je bila izloZena posebno teSkom optereceniju,
-kada dobro ne znate koliko se ranije koristila,

-u slu€aju bilo koje sumnje o njenom oSteéenju.

Opremu koju ste prestali koristiti ponistite, kako bi se dalje ne koristila.

Vijek trajanja i pregledi
Radi jednostavne procjene utjecaja habanja navodimo ove podatke:

primjena rok trajanja

Ne koriSteni proizvod Maks. 15 godina
Povremeno koriStenje: 1 puta godis$nje Maks. 10 godina
Povremeno koriStenje: 1 puta mjese¢no Cca. 5 godina
Redovito koriStenje: 1 tiedno Cca. 3 godine
Intenzivno koriStenje: dnevno Cca. od 5 mjeseci

Tekstilni proizvodi imaju vijek trajanja 10 + 5 godina (5 godina skladiStenje prema naputku, 10 godina od prve
uporabe). Ukoliko odgovorna osoba utvrdi da tekstilni proizvod nije prikladan za daljnje sigurno koristenje, u njenoj
odgovornosti je preporuciti da se proizvod povuce iz daljnje uporabe, iako vijek trajanja jo$ nije istekao.

Tekstilne proizvode barem 1 puta za 12 mjeseci mora provjeriti proizvodac ili osoba ovlastena za kontrole OOP
kategorije 1ll. Ove kontrole trebale bi se vrsiti i u slu¢aju iznimnih dogadaja (pad, agresivna kemijska sredina,
mehanicko ostecenje ili sumnja korisnika).

Dezinfekcija

Ako je dezinfekcija potrebna, upotrijebite sredstvo prikladno za poliamid i poliester ili za elik i aluminij. Ostavite
sredstvo otopljeno u &istoj vodi (najvise 30 °C) da djeluje na proizvod jedan sat. Zatim isperite Cistom vodom i susite
u slabo grijanoj, tamnoj i dobro prozracenoj prostoriji.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Proizvod se mora éuvati u slobodnom pakiranju i na dobro prozragenom mjestu. Cuvajte ga od izravnog svjetla,
ekstremno visokih temperatura i korozijskih materijala te agresivnih tvari.

Proizvod Ccistite samo mlakom vodom. Sus$enje vrSite u tamnim, dobro prozracenim prostorijama izvan dosega
izravnog svjetla.

Mehanizam zaklju€avanja karabina moZe se podmazati silikonskim uljem.

UPOZORENJE: nemojte vrsiti preinake ili izmjene proizvoda. Bilo koja preinaka konstrukcije opasna je zbog
smanjenja ucinkovitosti i funkcionalnosti usporivaca.

SLJEDIVOST
Nemojte skidati priSivene oznake s uputama i oznakama.
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JAMSTVO

Na greske u proizvodnji i nedostatke materijala odnosi se jamstvo od 3 godine Jamstvo se ne odnosi na
nedostatke nastale uobi¢ajenim troSenjem, oksidacijom, izmjenama i preinakom proizvoda, zbog loSeg odrzavanja i
skladistenja, oStec¢enja uslijed nesretnog slu€aja ili zbog nepazljivosti te ako se koristi na drugi nagin nego za koji je
proizvod namijenjen.

Proizvodad nije odgovoran za izravne, neizravne ili slu¢ajne posljedice kao ni za Stete nastale uslijed uporabe ovog
proizvoda.
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Italiano

Responsabilita

ATTENZIONE! Le attivita collegate con I'uso di questo prodotto sono a priori pericolose. Voi stessi siete responsabili
dei relativi procedimenti e modi di protezione. Siete personalmente responsabili di tutti i danni, ferite 0 morte, che
possono verificarsi durante o in conseguenza dell'uso improprio del presente prodotto. Se non volete o non potete
accettare questo rischio e la responsabilita, non usare il prodotto. Questo prodotto puo essere utilizzato solo da una
persona responsabile ed addestrata specialmente o da una persona sotto il diretto e continuo controllo di tale
persona.

Prima di usare la presente attrezzatura & necessario:

- Leggere attentamente le istruzioni e le modalita d'uso.

- Imparare il corretto uso del prodotto.

- Sapere le possibilita del prodotto e con le limitazioni del suo uso.

- Capire e accettare il rischio delle attivita collegate con il suo uso.

L'omissione o la violazione di alcuna delle presenti regole pud causare gravi infortuni o la morte.

1/Descrizione
1/moschettoni 2/cinghia elastica Y 3/secure resting 4/cinghia paracolpi in imballo 5/attacco ad occhiello

Il prodotto

- & il paracolpi con la cinghia anticaduta integrata, senza possibilita di regolazione — serve solo come il paracolpi per
utilizzo sulle vie ferrate (norma europea EN 16869:2017, con una distanza massima di 3 m tra i punti di ancoraggio).
Il prodotto non pud essere impiegato per nessuno scopo diverso.

Punti di controllo

Prima di ogni utilizzo controllare lo stato delle cinghie e la cucitura. Accertatevi che non ci sono i danni causati da
uso, alta temperatura, contatto con prodotti chimici, ecc. Aprite I'imballaggio protettivo e verificate che la cinghia
anticaduta non sia rotta. Accertatevi che sul corpo di moschettone, serramento, arpione del serramento e dispositivo
di sicurezza non ci sono presenti fessure, deformazioni o evidente corrosione, ecc. Togliete il chiavistello e
accertatevi che si chiude automaticamente e si blocca. Nessun oggetto estraneo deve ostacolare la funzione della
serratura Keylock (fango, pietrine, ecc.). E importante controllare regolarmente lo stato del prodotto. Verificate ogni
volta che i singoli componenti del sistema sono collegati e sono nella posizione giusta. Eseguire il controllo anche
dopo ogni utilizzo.

CONTROL LINE

Il paracolpi € dotato di etichetta di identificazione che permette di effettuare il controllo dello stato perfetto della
cinghia paracolpi. Nel caso in cui tale etichetta sia rotta, & necessario eliminare immediattamente l'uso del prodotto
dall'uso.

AGGANCIO ALL‘IMBRACATURA
Agganciate il paracolpi all'imbracatura come da disegno.

PERICOLO DI MORTE
L'altro lato della cinghia Y non pud essere mai collegato
all'imbracatura. In tale caso & eliminato |'effetto ammortizzatore della cinghia e il prodotto perde la sua funzionalita.

Caduta grave
ATTENZIONE! Se durante la fermata della caduta si rompe il paracolpi ripiegato, il non puo pit essere utilizzato.
E necessario eliminare il prodotto!

Peso dell'utente

Gli utenti di peso inferiore ai 40 kg e superiore ai 120 kg dovrebbero usare il paracolpi insieme all'assicurazione
tramite la corda. Spiegazione: in caso di caduta grave esiste il rischio del grave infortuno o morte per gli utenti con
il peso inferiore ai 40 kg per i motivi di una frenata veloce di caduta, lo stesso rischio vale anche per gli utenti con il
peso superiore ai 120 kg per il motivo di una forza d'urto troppo grande e/o di possibile rottura del paracolpi. Nel
caso non sappiate come imbragarsi con la corda, chiedete aiuto ad una persona esperta o ad un istruttore.

Utilizzo
E sempre necessario attacare tutti i due i moschettoni alle parti finali di cinghia elastica Y sulla corda di sicurezza o
quella in ferro della via ferrata. Controllare regolarmente se il chiavistello di sicurezza del moschettone sia ben
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sistemato. Il funzionamento del dispositivo di sicurezza automatico pud essere ostacolato dalla sporchezza, p. es.
da fango, sabbia, vernice, ghiaccio, acqua sporca, ecc. Il moschettone deve essere sempre usato con il chiavistello
chiuso e ben sistemato. Se la chiusura € aperta, la resistenza del moschettone &€ notevolmente piu bassa. I
moschettone ha la resistenza piu alta quando la chiusura & chiusa e caricata nel senso dell'asse longitudinale. Se
viene caricata in un altro senso, la sua resistenza si riduce. Quando si utilizza EAS attenzione alla torsione con
intrappolamento (rischio strangolamento durante I'utilizzo di EAS). Durante I'uso del’EAS prestare attenzione al
rischio di rimanere impigliati nel sistema (rischio di strangolamento o di schiacciamento di parti del corpo).

SECURE RESTING
Il paracolpi €& dotato del sistema secure resting che permette all'utente di riposare al sicuro grazie al moschettone.
In tal caso usate sempre il moschettone con la chiusura di sicurezza, al meglio il tipo HMS.

Informazioni generali

AVVERTENZA: in casi eccezionali la durata dell'uso del prodotto pud essere limitata solo al suo unico uso, per
esempio: per effetto di prodotti chimici, temperature estreme, spigoli taglienti, caduta grave, alto caricamento, ecc.
L'effettiva durata d'uso & condizionata dai vari fattori come per esempio: intensita a frequenza d'uso, ambiente,
esperienza dell'utente, condizioni di stoccaggio, manutenzione, ecc.

Quando eliminare la vostra attrezzatura?

Eliminare immediattamente qualsiasi attrezzatura nel caso in cui:

- ha fermato una caduta grave oppure & stato sottoposto al carico estremo,

- non si conosce bene tutta la storia del suo utilizzo nel passato,

- se ci sono qualsiasi dubbi sulla sua integrita.

- liquidare l'attrezzatura eliminata in modo che non sia piu possibile utilizzarla.

DURATA E REVISIONI
Per facilitare la determinazione dell'usura riportiamo le seguenti informazioni:

uso durata
Prodotto non usato Max.15 anni
Uso occasionale: 1 volta all'anno Max.10 anni
Uso occasionale: 1 volta al mese Ca. 5 anni
Uso regolare: 1 volta alla settimana Ca. 3 anni
Uso intenso: quotidianamente Ca. 5 mesi

| prodotti tessili hanno durata di 10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzioni d'uso, 10 anni dal primo uso).
Se la persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per l'altro uso sicuro, & nella sua competenza
raccomandare la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.

| prodotti tessili devono essere controllati almeno una volta ogni 12 mesi dal produttore o da persona autorizzata al
controllo di DPI categoria Ill. Tali controlli devono essere effettuati anche nel caso di situazioni straordinari (caduta,
ambiente chimico agressivo, danni meccanici o dubbi dell'utente).

Disinfezione

Se & necessaria la disinfezione, utilizzare un prodotto adatto a poliammide e poliestere oppure ad acciaio e alluminio.
Lasciare agire per un’ora il prodotto diluito in acqua pulita (max. 30 °C). Risciacquare quindi con acqua pulita e
lasciare asciugare in un ambiente poco riscaldato, buio e ben ventilato.

Manutenzione e stoccaggio

Il prodotto dev'essere depositato in un imballaggio largo in un posto ben aerato. Tenete il prodotto al riparo della luce
diretta, evitare le temperature estreme ed i materiali corrosivi o le sostanze aggressive. Pulite il prodotto solo con
I'acqua tiepida. L'asciugatura dev'essere effettuata nei luoghi scuri e ben aerati, al riparo dal calore. Le chiusure dei
moschettoni si possono lubrificare con olio siliconico.

AVVERTENZA: Non effetuare gli aggiustagi o le riparazioni del prodotto, qualsiasi intervento sull'impianto &
pericoloso per il motivo di riduzione dell'efficacia a funzionamento del paracolpi.

Tracciabilita
Non togliere etichette o marcature con le istruzioni.

Garanzia
Il periodo di garanzia di questo prodotto é di 3 anni relativa ai difetti di fabbricazione o di materiali. La garanzia
non copre i difetti causati da normale usura, ossidazione, modificazioni del prodotto, errata manutenzione e
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stoccaggio, dannegiamento durante gli incidenti o per trascuratezza e modo dell'uso per cui il prodotto non &
destinato.

Il produttore non risponde per eventuali danni, diretti o indiretti, subiti a causa dell'utilizzo di questo prodotto.
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Lietuviy

ATSAKOMYBE

DEMESIO! Veiklos,  kurias jeina Sio gaminio naudojimas, pagal savo esme yra pavojingos.

Uz atitinkamy operacijy ir apsaugos bady jvaldymg esate atsakingi Jus patys.

Esate asmeni$kai atsakingi uz visus galimus nuostolius, traumas arba mirties atvejus, istikusius neteisingai naudojant
§j gaminj, arba po tokio naudojimo. Jei nenorite arba negalite tokios rizikos ir atsakomybés prisiimti, gaminio
nenaudokite. Sj gaminj gali naudoti tik atsakingas ir i$éjes mokymo kursg asmuo arba tokio asmens nuolat
Prie$ naudojant Sig jrangg batina:

- perskaityti ir susipazinti su visa naudojimosi instrukcija;

- praktiSkai iSbandyti teisingg gaminio naudojimg;

- susipazinti su gaminio galimybémis ir jo naudojimo apribojimais;

- suprasti ir priimti rizikg, susijusig su veikla naudojant gamin;.

Kurios nors i8 $iy taisykliy nesilaikymas arba paZeidimas gali bati baigtis sunkia trauma arba mirtimi.

APRASYMAS
1/Karabinai 2/tampris Y- dirzai 3/secure resting 4/dirzinis amortizatorius dékle 5/prikabinimo kilpa

GAMINYS

- tai smiigiy amortizatorius su jtaisytu kritimo amortizatoriumi, kurio néra galima kokiu nors bidu reguliuoti
— tarnauja tik kaip kritimo amortizatorius saugiuose takuose via ferrata. (Europos standartas EN 16869:2017,
didziausias atstumas tarp tvirtinimo tasky — 3 m).

O gaminys neturi bati naudojamas kitokiu tikslu, negu kuriam yra skirtas.

KONTROLINIAI TASKAI

PrieS kiekvieng naudojimag patikrinkite dirzy ir sidliy bavj. leSkokite apgadinimy ar susidévéjimo, atsiradusiy nuo
naudojimo, aukstos temperatiros arba nuo kontakto su chemikalais ir pan. Atidarykite apsauginj déklg ir patikrinkite,
ar kritimo amortizatoriaus dirzas néra jtrikes. Patikrinkite, ar ant karabiny, uzrakto, ant uzrakto vyriy ir saugiklio
pavirSiaus néra matomy jtrikimy, deformacijy arba korozijos zymiy ir t.t. Atidarykite spragtuka ir jsitikinkite, kad
atleistas jis automatiskai uzsidaro ir uzsifiksuoja. Patikrinkite gaminj ir po kiekvieno naudojimo.

Uzrakto ,Keylock” funkcijos neturi trikdyti jokie pasSaliniai daiktai (purvas, akmenukai ir pan.).

Svarbu reguliariai tikrinti gaminio bavj. Visuomet patikrinkite, ar atskiros sistemos dalys yra sujungtos ir yra
tarpusavyje teisingoje padétyje.

KONTROLINE ETIKETE
Ant kritimo amortizatoriaus yra pritvirtinta kontroliné etiketé, kuri leidZia tikrinti dirZzinio amortizatoriaus bavj ir nustatyti,
ar jis néra apgadintas. Jei $i etiketé yra pazeista, gaminj reikia nedelsiant iSmesti.

MONTAVIMAS PRIE APRAISO
Kritimo amortizatoriy pritvirtinkite prie aprai$o pagal pavaizduotg paveikslél;j.

MIRTIES PAVOJUS
Antrasis Y-dirzo galas niekada neturi bati pritvirtintas prie apraiSo. Tokiu atveju baty pasalintas dirzo amortizavimo
efektas ir gaminys prarasty savo funkcionaluma.

SUNKUS KRITIMAS
DEMESIO! Jei sulaikant kritimg sudétas dirzinis amortizatorius bus perpléstas, tai jtaiso iS naujo nebegalima naudoti.
Gaminj bitina iSmesti!

NAUDOTOJO SVORIS

Naudotojai, kuriy svoris yra mazesnis nei 40 kg arba didesnis nei 120 kg, kritimo amortizatoriy turi naudoti kartu su
apsauga, uztikrinama virvés pagalba.

Paaiskinimas: Sunkaus kritimo atveju naudotojui, kurio svoris yra mazZesnis nei 40 kg, gresia sunkios traumos arba
mirties pavojus dél kritimo staigaus sustabdymo, o naudotojams, kuriy svoris yra didesnis nei 120 kg, gresia toks pat
pavojus dél per didelés smugio jégos arba dél galimo amortizatoriaus trikimo. Jei nemokate dirbti su apsaugos
uztikrinimo virve, paprasykite patarimo turincio patyrimo asmens arba instruktoriaus.

NAUDOJIMAS
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Visada butina prie saugaus tako apsauginio arba plieninio lyno prikabinti abu karabinus, esanCius Y-dirZzo galuose.
Reguliariai tikrinkite, ar karabino spragtukas yra uzfiksuotas.

Automatinio saugiklio veikimui gali trukdyti neSvarumai, pvz. purvas, smélis, dazai, ledas, neSvarus vanduo ir pan.
Karabinas visada turi bti naudojamas su uzdarytu ir uZfiksuotu spragtuku. Jei uZraktas atidarytas, karabino stipris
yra Zymiai mazesnis.

Karabinas yra stipriausias tada, kai yra uzdarytas ir apkrautas iSilginés aSies kryptimi.

Apkrovimas kita kryptimi jo stiprumg sumazina. Naudodami EAS saugokités, kad nejstrigtumete sistemoje (kdino
daliy pasmaugimo ar suspaudimo pavojus).

SAVISAUGOS KILPA (SECURE RESTING) 5
Smagio amortizatoriuje jrengta sistema ,secure resting®, kuri karabino pagalba leidZia naudotojui saugiai ilsétis. Siuo
atveju visada naudokite karabing su apsauginiu uzraktu, geriausiai tipg HMS.

Bendroji informacija

ISPEJIMAS: iSimtiniais atvejais gaminio tarnavimo laikas gali bati apribotas tik vienkartiniam jo panaudojimui,
pavyzdziui, jei buvo veikiamas cheminiy medziagy, ekstremaliy temperatary, astriy briauny, sunkaus kritimo, didelés
apkrovos ir pan.

Faktiniam tarnavimo laikui turi jtakos jvairGs faktoriai, pvz.: naudojimo intensyvumas ir daznumas, aplinka, naudotojo
patirtis, laikymo sglygos, priezidra ir t.t.

Kada Jusy jranga reikia iSmesti?

Nedelsiant iSmeskite bet kokig jranga, jei:

- neatitiko patikros reikalavimy;

- buvo panaudota sulaikyti sunky kritimg arba patyré ekstremalig apkrova;
- neZinote pilnos jos naudojimo praeityje istorijos;

- turite kokiy nors abejoniy, ar ji néra sugadinta.

ISmestg jrangg sunaikinkite, kad negaléty biti toliau naudojama.

Tarnavimo laikas ir apziuros
Kad lengviau jvertinti susidévéjimo jtaka, pateikiame sekané€ig informacija:

naudojimas tarnavimo laikas
Nenaudotas gaminys Maks.15 mety
Naudojamas retkar€iais: 1 kartg per metus Maks.10 mety
Naudojamas retkarciais: 1 kartg per ménesj mazdaug 5 metai
Naudojamas reguliariai: 1 kartg per savaite mazdaug 3 metai
Naudojamas intensyviai: kasdien mazdaug 5 ménesiai

Tekstilés gaminiy tarnavimo laikas yra 10 + 5 metai (5 metai — laikymas pagal instrukcijg, 10 mety — nuo pirmojo
panaudojimo). Jei jgaliotas asmuo nustato, kad tekstilés gaminys néra tinkamas tolesniam saugiam naudojimui, jo
kompetencijoje yra rekomenduoti gaminj iSmesti, nors tarnavimo laikas dar néra pasibaiges.

Tekstilés gaminiai turi bati maziausiai 1 kartg per 12 ménesiy tikrinami gamintojo arba asmens, jgalioto atlikti IlI
kategorijos asmeninés apsaugos priemoniy patikras. Sios patikros turi bti atliekamos taip pat ypatingy jvykiy atvejais
(kritimas, agresyvi cheminé aplinka, mechaninis sugadinimas arba naudotojo abejoniy atveju).

Dezinfekavimas

Jei bitina dezinfekuoti, naudokite poliamidui ir poliesteriui arba plienui ir aliuminiui tinkamg priemone. Svariame
vandenyje (ne aukstesnés kaip 30 °C temperatiros) iStirpintg priemone palikite veikti gaminj vieng valandg. Tada
nuplaukite Svariu vandeniu ir dZiovinkite mazai Sildomoje, tamsioje ir gerai védinamoje patalpoje.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

Gaminys turi biti laikomas laisvoje pakuotéje, gerai védinamoje vietoje. Saugokite jj nuo tiesioginés Sviesos,
ekstremaliy temperatary ir korozijg sukelian€iy arba agresyviy medziagy.

Gaminj valykite tik Siltu vandeniu. DzZiovinkite tamsiose, gerai védinamose vietose, atokiai nuo tiesioginés Silumos.
Karabiny uZraktus galima tepti silikonine alyva.

ISPEJIMAS: neatlikinékite gaminio perdarymy ir jo netaisykite. Bet koks konstrukcijos pakeitimas yra pavojingas dél
amortizatoriaus efektyvumo ir veiklumo sumazéjimo.

ATSEKAMUMAS
Nepasalinkite prisiaty etike€iy su nurodymais ir zyméjimu.
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GARANTIJA

Gamybos ir medziagos defektams taikoma 3 mety garantija. Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems nuo
jprasto susidéveéjimo, oksidacijos, dél atlikty gaminio konstrukcijos pakeitimy ir perdarymy, neteisingos priezitros ir
laikymo, sugadinimams jvykus nelaimingiems atsitikimams arba dél neatsargumo bei naudojimo budo, kuriam
gaminys nebuvo skirtas.

Gamintojas neatsako uz tiesioginius, netiesioginius arba atsitiktinius padarinius, nei uz nuostolius, susidariusius
naudojant §j gaminj.
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Latviski

ATBILDIBA

UZMANIBU! Darbibas, kas ietver 8T produkta izmantoSanu, sava bitiba ir bistamas.

Jis pats esat atbildigs par attiecigo aizsardzibas proceddru un metozu prasmi.

Jis esat personigi atbildigs par visiem zaud&jumiem, ievainojumiem vai navi, kas var iestaties 81 produkta nepareizas
lietoSanas laika vai ka tas sekas. Ja nevélaties vai nevarat uznemties So risku un atbildibu, neizmantojiet So
produktu. So produktu atlauts izmantot tikai pilnvarotai un speciali apmacitai personai, vai ar personai, ko pastavigi
uzrauga $ada persona.

Pirms 81 aprikojuma izmanto$anas nepiecieSams:

- izlasTt un izprast visu lietoSanas pamacibu;

- iemactties pareizi izmantot So produktu;

- iepazities ar produkta iesp&jam un ta izmantoSanas ierobezojumiem;

- saprast un pienemt to darbibu risku, kas saistitas ar produkta izmantoSanu.

Kada no minéto noteikumu nenems$ana véra vai parkapSana var izraisit nopietnus ievainojumus vai navi.

APRAKSTS
1/Karabines 2/elastigas Y — siksnas 3/secure resting 4/siksnu amortizators iepakojuma 5/pievienoSanas cilpa

PRODUKTS

- ir triecienu amortizators ar integrétu kritiena amortizatoru, kuru nav iesp&jams regulét - tas kalpo tikai ka trieciena
amortizators izmantoSanai uz via ferrata takam. (Eiropas standarts EN 16869:2017, maksimalais attalums starp
stipringjuma punktiem — 3 m).

Produktu ir aizliegts izmantot citad veida, neka tas, kam tas paredzéts.

KONTROLPUNKTI

Pirms katras izmanto$anas parbaudiet siksnu un Suvuma stavokli. Meklgjiet bojajumus vai nolietoSanos, ko radijusi
izmantoSana, augsta temperatdra vai saskare ar kimikalija u.tml. Atveriet aizsargiepakojumu un parbaudiet, vai
kritiena amortizatora siksna nav saplésta. Parliecinieties, ka ne uz karabinu korpusa, aizdares mehanisma, aizdares
mehanisma viras, ne uz droSinataja nav plaisu, deformaciju vai redzamas korozijas utt. Atveriet spridu un
parliecinieties, ka atlaizot, tas automatiski aizveras un nofiksé. Parbaude javeic arl péc katras lietoSanas reizes.
Aizdares mehanisma Keylock darbibu nedrikst traucét nekadi sveskermeni (dubli, akmentini u.tml.).

Ir svarigi regulari kontrolét produkta stavokli. Vienmér parbaudiet, vai atseviSkas sistémas sastavdalas ir savienotas
un vai tas atrodas pareiza pozicija viena attieciba pret otru.

KONTROLES ETIKETE
Triecienu amortizators ir aprikots ar kontroles etiketi, kas lauj kontrolét siksnu amortizatora stavokli. Tikko ka etikete
ir bojata, produkts nekavéjoties jaiznem no lietoSanas.

UZSTADISANA UZ IEKARES
Uzstadiet triecienu amortizatoru uz iekares atbilstoSi attélam.

NAVES DRAUDI 3
Otrs Y-siksnas gals nekad nedrikst bat piestiprinats iekarei. Sada gadijuma tiek atcelts siksnu amortizésanas efekts,
un produkts zaudé funkcionalitati.

SMAGS KRITIENS
UZMANIBU! Ja kritiena uztverSanas laik3, tiek saplésts saliktais siksnu amortizators, vairs nedrikst izmantot.
Produkts jaiznem no lietoSanas!

LIETOTAJA SVARS

Lietotajiem, kuru svars nesasniedz 40 kg un kuru svars parsniedz 120 kg, amortizators batu jaizmanto kopa ar virves
droSinajumu.

Paskaidrojums: Smaga kritiena gadijuma lietotajiem, kuru svars nesasniedz 40 kg, pastav smagu ievainojumu
gisanas vai naves draudi loti atras kritiena nobremzéSanas dél; tadi paSi draudi pastav lietotajiem, kuru svars
parsniedz 120 kg, parak liela trieciena spéka vai amortizatora parrausanas dé|. Gadijuma, ja neprotat stradat ar
virves droSinajumu, IGdziet padomu pieredzéjusai personai vai instruktoram.

LIETOSANA
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NodroSinatas trases nodroSinajuma virvei vai térauda trosei vienmeér japieslédz abas Y-siksnas galos esoSas
karabines. Regulari parbaudiet, vai karabines mélite ir nostiprinata.

Automatiska droSinataja darbibu var traucét netirumi, piem., dubli, smiltis, krasa, ledus, netirs Gdens u.tml.
KarabTne vienmér jaizmanto ar aizvértu un nostiprinatu meltti. Ja aizdares mehanisms ir atvérs, karabines izturiba ir
ievérojami mazaka.

KarabTne visizturigaka ir tad, ja ta ir aizvérta un tiek noslogota garenass virziena.

Noslogo8ana cita virziena samazina tas izturibu. Lietojot EAS, uzmanieties no iespéjas iesprist sisttma (kermena
dalu noZnaug8anas vai saspieSanas risks).

SEDESANAS CILPA (SECURE RESTING)
Trieciena amortizators ir aprikots ar secure resting sistému, kas lietotajam ar karabines palidzibu lauj drosi atpUsties.
Sada gadijuma vienmér izmantojiet karabini ar droSibas aizdares mehanismu, vislabak HMS.

Vispariga informacija

BRIDINAJUMS: arkartas gadijumos produkta darbmazs var bat tika viena izmanto3anas reize, pieméram, kimikaliju,
ekstremalas temperatiras iedarbibas, asu malu, smaga kritiena, liela noslogojuma u.tml. gadijumos.

Patieso produkta darbmizu ietekmé dazadi faktori, pieméram, izmantoSanas intensitate un biezums, apkartéja vide,
lietotaja pieredze, uzglabasanas nosacijumi, apkope utt.

Kad aprikojums jaiznem no lietoSanas?

Aprikojums nekavéjoties jaiznem no lietoSanas, ja:

- tas nav izpildijis kontroles prasibas;

- tas izmantots smaga kritiena uztverSanai vai paklauts ekstremalam noslogojumam;

- nezinat pilnigu ta iepriek3&jas izmantoSanas vésturi;

- ja Jums radusas jebkadas Saubas par ta veselumu.

No lietoSanas iznemto aprikojumu nekaveéjoties izniciniet, lai to vairs nevarétu izmantot.

Darbmuzs un apskates
VienkarSam nolietojuma ietekmes novértéjumam noradam $adu informaciju:

lietoSana darbmauzs
Nelietots produkts Maks.15 gadi
Neregulara izmantoSana: 1 reizi gada Maks.10 gadi
Neregulara izmantoSana: 1 reizi ménesi Apm. 5 gadi
Regulara izmantoSana: 1 reizi nedéla Apm. 3 gadi
Intensiva izmantoSana: katru dienu Apm. 5 ménesi

Auduma izstradajumu darbmuazs ir 10 + 5 gadi (5 gadi uzglabaSanas saskana ar pamacibu, 10 gadi no pirmas
izmantoSanas). Ja pilnvarota persona atklgj, ka auduma izstradajums nav piemérots turpmakai dro3ai izmanto$anai,
tai ir tiesibas ieteikt iznemt produktu no turpmakas lietoSanas, kaut arT vél nav beidzies tas darbmuzs.

Auduma izstradajumi vismaz 1 reizi 12 ménesSos japaklauj raZotaja vai personas, kas pilnvarota veikt |1l kategorijas,
IAL kontroli (turpmak teksta pilnvarota persona) kontrolei. Sis kontroles bitu javeic arT arkartas notikumu gadijuma
(kritiens, Kimiski agresiva vide, mehanisks bojajums vai lietotaja Saubas).

Dezinfekcija
Ja nepiecieS8ama dezinfekcija, izmantojiet ITdzekli, kas piemérots poliamidam un poliesteram vai téraudam un

APKOPE UN UZGLABASANA

Produkts jauzglaba briva iepakojuma labi védinata vieta. Sargjjiet to no tieSas gaismas, ekstrémam temperatiram
un ruséjoSiem materialiem vai agresivam vielam.

Produkts jatira tikai ar remdenu Gdeni. Zavé$ana javeic tumsas, labi veédinatas vietas, bez tiedas siltuma iedarbibas.
Karabinu aizdares mehanismus ir iespéjams ieziest ar silikona ellu.

BRIDINAJUMS: neparveidojiet un neremontgjiet produktu. Jebkada iejauksanas konstrukcija ir bistama amortizatora
efektivitates un funkcionalitdtes samazindSanas dél.

IZSEKOJAMIBA
Nenonemiet ieSutas etiketes ar noradijumiem un apzimé&jumiem.
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GARANTIJA
Razosanas defektiem un materiala defektiem tiek sniegta 3 gadu garantija. Garantija neattiecas uz defektiem,
kas radusies parastas nolietoSanas, oksidacijas, produkta parveido$anas un modifikaciju, nepareizas apkopes un

uzglabasanas dél, uz bojajumiem, kas raduSies negadijuma vai nevéribas dél, un uz tadu izmanto$anu, kam produkts
nav paredzeéts.

RaZotajs nenes atbildibu par tieSiem, netieSiem vai nejauSiem zaudéjumiem, kas radusSies ST produkta lietoSanas
laika.
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Magyar

ATBILDIBA

UZMANIBU! Darbibas, kas ietver 8T produkta izmantoSanu, sava bitiba ir bistamas.

Jis pats esat atbildigs par attiecigo aizsardzibas proceddru un metozu prasmi.

Jis esat personigi atbildigs par visiem zaud&jumiem, ievainojumiem vai navi, kas var iestaties 81 produkta nepareizas
lietoSanas laika vai ka tas sekas. Ja nevélaties vai nevarat uznemties So risku un atbildibu, neizmantojiet So
produktu. A terméket kizardlag felelés és szakmailag képzett személy, vagy ilyen személy allando fellgyelete alatt
mas személy hasznalhatja.

Pirms 81 aprikojuma izmanto$anas nepiecieSams:

- izlasTt un izprast visu lietoSanas pamacibu;

- iemactties pareizi izmantot So produktu;

- iepazities ar produkta iesp&jam un ta izmantoSanas ierobezojumiem;

- saprast un pienemt to darbibu risku, kas saistitas ar produkta izmantoSanu.

Kada no minéto noteikumu nenems$ana véra vai parkapSana var izraisit nopietnus ievainojumus vai navi.

APRAKSTS
1/Karabines 2/elastigas Y — siksnas 3/secure resting 4/siksnu amortizators iepakojuma 5/pievienoSanas cilpa

PRODUKTS

- egy integralt zuhanascsillapitéval ellatott energiaelnyeld, amely semmilyen médon nem allithatd; kizardlag via
ferrata utvonalakon hasznalhaté energiaelnyel6ként (EN 16869:2017 eurdpai szabvany, a rogzitési pontok kdzotti
legnagyobb tavolsag 3 m).

Produktu ir aizliegts izmantot citad veida, neka tas, kam tas paredzéts.

KONTROLPUNKTI

Pirms katras izmanto$anas parbaudiet siksnu un Suvuma stavokli. Meklgjiet bojajumus vai nolietoSanos, ko radijusi
izmantoSana, augsta temperatira vai saskare ar kimikalija u.tml. Atveriet aizsargiepakojumu un parbaudiet, vai
kritiena amortizatora siksna nav saplésta. Parliecinieties, ka ne uz karabinu korpusa, aizdares mehanisma, aizdares
mehanisma viras, ne uz droSinataja nav plaisu, deformaciju vai redzamas korozijas utt. Atveriet spridu un
parliecinieties, ka atlaizot, tas automatiski aizveras un nofiksé. Az ellenérzést minden hasznalat utan is végezze el.
Aizdares mehanisma Keylock darbibu nedrikst traucét nekadi sveskermeni (dubli, akmentini u.tml.).

Ir svarigi regulari kontrolét produkta stavokli. Vienmér parbaudiet, vai atseviSkas sistémas sastavdalas ir savienotas
un vai tas atrodas pareiza pozicija viena attieciba pret otru.

KONTROLES ETIKETE
Triecienu amortizators ir aprikots ar kontroles etiketi, kas lauj kontrolét siksnu amortizatora stavokli. Tikko ka etikete
ir bojata, produkts nekavéjoties jaiznem no lietoSanas.

UZSTADISANA UZ IEKARES
Uzstadiet triecienu amortizatoru uz iekares atbilstoSi attélam.

NAVES DRAUDI 3
Otrs Y-siksnas gals nekad nedrikst bat piestiprinats iekarei. Sada gadijuma tiek atcelts siksnu amortizéSanas efekts,
un produkts zaudé funkcionalitati.

SMAGS KRITIENS
UZMANIBU! Ja kritiena uztverSanas laik3, tiek saplésts saliktais siksnu amortizators, vairs nedrikst izmantot.
Produkts jaiznem no lietoSanas!

LIETOTAJA SVARS

Lietotajiem, kuru svars nesasniedz 40 kg un kuru svars parsniedz 120 kg, amortizators batu jaizmanto kopa ar virves
drosinajumu.

Paskaidrojums: Smaga kritiena gadijuma lietotajiem, kuru svars nesasniedz 40 kg, pastav smagu ievainojumu
gisanas vai naves draudi loti atras kritiena nobremzéSanas dél; tadi pa8i draudi pastav lietotajiem, kuru svars
parsniedz 120 kg, parak liela trieciena spéka vai amortizatora parrausanas dé|. Gadijuma, ja neprotat stradat ar
virves droSinajumu, IGdziet padomu pieredzéjusai personai vai instruktoram.

LIETOSANA
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NodroSinatas trases nodroSinajuma virvei vai térauda trosei vienmeér japieslédz abas Y-siksnas galos esoSas
karabines. Regulari parbaudiet, vai karabines mélite ir nostiprinata.

Automatiska droSinataja darbibu var traucét netirumi, piem., dubli, smiltis, krasa, ledus, netirs Gdens u.tml.
KarabTne vienmér jaizmanto ar aizvértu un nostiprinatu meltti. Ja aizdares mehanisms ir atvérs, karabines izturiba ir
ievérojami mazaka.

KarabTne visizturigaka ir tad, ja ta ir aizvérta un tiek noslogota garenass virziena.

Noslogosana cita virziena samazina tas izturibu. Az energiaelnyel6 hasznalatakor Ggyeljen a kantarak altali fulladas
veszélyére.

SEDESANAS CILPA (SECURE RESTING)
Trieciena amortizators ir aprikots ar secure resting sistému, kas lietotajam ar karabines palidzibu lauj drosi atpUsties.
Sada gadijuma vienmér izmantojiet karabini ar droSibas aizdares mehanismu, vislabak HMS.

Vispariga informacija

BRIDINAJUMS: arkartas gadijumos produkta darbmazs var bat tika viena izmanto3anas reize, pieméram, kimikaliju,
ekstremalas temperatiras iedarbibas, asu malu, smaga kritiena, liela noslogojuma u.tml. gadijumos.

Patieso produkta darbmizu ietekmé dazadi faktori, pieméram, izmantoSanas intensitate un biezums, apkartéja vide,
lietotaja pieredze, uzglabasanas nosacijumi, apkope utt.

Kad aprikojums jaiznem no lietoSanas?

Aprikojums nekavéjoties jaiznem no lietoSanas, ja:

- tas nav izpildijis kontroles prasibas;

- tas izmantots smaga kritiena uztverSanai vai paklauts ekstremalam noslogojumam;

- nezinat pilnigu ta iepriek3&jas izmantoSanas vésturi;

- ja Jums radusas jebkadas Saubas par ta veselumu.

No lietoSanas iznemto aprikojumu nekaveéjoties izniciniet, lai to vairs nevarétu izmantot.

Elettartam és ellendrzések
Vienkar§am nolietojuma ietekmes novértéjumam noradam $adu informaciju:

lietoSana darbmauzs
Nelietots produkts Maks.15 gadi
Neregulara izmantoSana: 1 reizi gada Maks.10 gadi
Neregulara izmantoSana: 1 reizi ménesi Apm. 5 gadi
Regulara izmantoSana: 1 reizi nedéla Apm. 3 gadi
Intensiva izmantoSana: katru dienu Apm. 5 ménesi

A textiltermékek élettartama 5-10 év (5 év hasznalati utmutatoé szerinti tarolas, 10 év az elsd hasznalatot kdvetben).
Ha a jogosult személy a textilterméket nem taldlja alkalmasnak a tovabbi biztonsagos hasznalatara, jogosult
javaslatot tenni a termék tovabbi felhasznalasbol vald kivonasara, éspedig még abban az esetben is, ha annak
élettartama még nem jart le.

A textil termékeket legkevesebb 12 havonta 1x le kell ellendriztetni a gyartéval vagy OOP kategoéria lll. egyszer(
szerkezetek ellenérzésére jogosult személlyel. Ezekre az ellenérzésekre kilonleges események esetén (lezuhanas,
agressziv vegyi kdrnyezet, mechanikus sériilés vagy a felhasznal6 kétségei) is szilkség van.

Fertétlenités

Ha fertbtlenités szikséges, poliamidhoz és poliészterhez, illetve acélhoz és aluminiumhoz alkalmas szert kell
hasznalni. A tiszta vizben (legfeljebb 30 °C) feloldott szert egy 6ran at hagyja hatni a terméken. Ezutan oblitse le
tiszta vizzel, és kevésse fltott, sotét, jol szell6z6 helyiségben szaritsa meg.

APKOPE UN UZGLABASANA

Produkts jauzglaba briva iepakojuma labi védinata vieta. Sargajiet to no tieSas gaismas, ekstrémam temperatiram
un ruséjoSiem materialiem vai agresivam vielam.

Produkts jatira tikai ar remdenu Gdeni. Zavé$ana javeic tumsas, labi védinatas vietas, bez tiedas siltuma iedarbibas.
Karabinu aizdares mehanismus ir iesp&jams ieziest ar silikona ellu.

BRIDINAJUMS: neparveidojiet un neremontgjiet produktu. Jebkada iejauk$anas konstrukcija ir bistama amortizatora
efektivitates un funkcionalitdtes samazindSanas dél.

IZSEKOJAMIBA
Nenonemiet ieSitas etiketes ar noradijumiem un apzimé&jumiem.
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GARANTIJA
Razosanas defektiem un materiala defektiem tiek sniegta 3 gadu garantija. Garantija neattiecas uz defektiem,
kas radusies parastas nolietoSanas, oksidacijas, produkta parveido$anas un modifikaciju, nepareizas apkopes un

uzglabasanas dél, uz bojajumiem, kas raduSies negadijuma vai nevéribas dél, un uz tadu izmanto$anu, kam produkts
nav paredzeéts.

RaZotajs nenes atbildibu par tieSiem, netieSiem vai nejauSiem zaudéjumiem, kas radusSies ST produkta lietoSanas
laika.
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Polski

Odpowiedzialnos¢

UWAGA! Czynnosci obejmujgce uzywanie tego produktu sg ze swojej natury niebezpieczne. Za opanowanie
wiasciwych krokéw i sposobéw ochrony sam ponosisz odpowiedzialnosé. Osobiscie jestes odpowiedzialny za
wszelkie szkody, zranienia lub smier¢, ktére mogty powsta¢ podczas albo w wyniku niewtasciwego uzywania tego
produktu. Jezeli nie chcesz czy nie mozesz wzig¢ na siebie ryzyka i odpowiedzialnosci, nie uzywaj tego produktu.
Ten produkt moze by¢ uzywany wytgcznie przez osobe odpowiedzialng i profesjonalnie wyszkolong lub osobe pod
statym nadzorem takiej osoby. Przed uzyciem sprzetu nalezy:

-przeczytaé i przeanalizowa¢ catg instrukcje uzytkowania,

-przecwiczy¢ wiasciwe uzywanie produktu,

-zapoznac sie z mozliwosciami, jakie daje produkt, a takze z ograniczeniami podczas uzywania go,

-zrozumiec¢ i wzig€ na siebie ryzyko, jakie mogg przynies¢ czynnosci zwigzane z uzywaniem produktu.

Pominiecie czy naruszenie ktorejs z tych regut moze doprowadzi¢ do powaznego zranienia lub Smierci.

1/Opis
1/Karabinki 2/elastyczne pasy-Y 3/secure resting 4/amortyzator pasowy w opakowaniu 5/oczko mocujgce

Produkt

- jest absorberem energii potgczonym z amortyzatorem odpadniecia, ktérego nie mozna w zaden sposob
modyfikowac — stuzy jedynie jako absorber energii i nalezy go uzywac¢ na drogach wspinaczkowych typu via ferrata
Produktu nie nalezy uzywa¢ w celach innych niz te, do ktérych jest przeznaczony. (norma europejska EN
16869:2017, przy maksymalnej odlegtosci 3 m miedzy punktami kotwiczacymi).

Punkty kontrolne

Przed kazdym uzyciem skontroluj stan paséw i szwéw. Szukaj uszkodzen, oznak zuzycia powstatych w wyniku
eksploatacji, dziatania wysokiej temperatury czy kontaktu z chemikaliami itp. Otworz ostone ochronng i sprawdz, czy
pas amortyzatora odpadniecia nie jest rozerwany. Upewnij sie, Ze na korpusie karabinka, zamka, zawiasach zamka
oraz na zabezpieczeniu nie ma peknie¢, deformacji lub sladéw korozji itd. Otwérz zapadke i przekonaj sie, ze
podczas uruchomienia zamknie sie automatycznie i bedzie zabezpieczac¢. Funkcji zamka Keylock nie mogg blokowac
zadne ciala obce (btoto, kamyki itp.). Stan produktu nalezy regularnie kontrolowaé. Zawsze sprawdz, czy
poszczegolne elementy ukfadu sg potgczone i znajdujg sie wzgledem siebie we wiasciwej pozycji. Kontrole nalezy
przeprowadzi¢ rowniez po kazdym uzyciu.

ETYKIETA KONTROLNA

Absorber energii jest wyposazony w etykiete kontrolng, ktdéra umozliwia przeprowadzenie kontroli stanu
nienaruszenia amortyzatora pasowego. Jezeli wspomniana etykieta bedzie naruszona, nalezy natychmiast przestaé
uzywac produktu.

Instalacja na uprzezy
Absorber energii zainstaluj zgodnie z ilustracja.

NIEBEZPIECZENSTWO SMIERCI
Drugi koniec pasa-Y nigdy nie moze by¢ przytgczony do uprzezy. W takim przypadku likwiduje sie amortyzacyjny
efekt pasa i produkt pozbawiony jest swojej funkcji.

Odpadniecie ciezkie
UWAGA! Jesli przy uchwyceniu podczas odpadniecia dojdzie do rozerwania ztozonego amortyzatora pasowego,
produktu nie wolno ponownie uzywac¢. Produkt nalezy wycofa¢ z uncia!

Waga uzytkownika

Uzytkownicy o wadze nizszej niz 40 kg i wyzszej niz 120 kg powinni uzywac¢ absorbera energii z jednoczesnym
zabezpieczeniem za pomoca liny.

Wyjasnienie: W przypadku odpadniecia ciezkiego istnieje — dla uzytkownikéw o wadze nizszej niz 40 kg — ryzyko
powaznego zranienia lub $mierci, a to z powodu bardzo szybkiego zahamowania odpadniecia; takie samo ryzyko
grozi uzytkownikom o wadze wyzszej niz 120 kg, powodem jest zbyt wysoka sita graniczna i/albo mozliwe zerwanie
amortyzatora. W przypadku, ze nie umiesz zabezpiecza¢ za pomocg liny, popro$ o rade bardziej doswiadczong
osobe lub instruktora.

Uzycie
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Na koncach pasow-Y nalezy zawsze przymocowywac oba karabinki do zabezpieczajgcej lub stalowej liny na drodze
wspinaczkowej. Regularnie sprawdzaj, czy zapadka karabinka jest zabezpieczona. Dziataniu automatycznego
zabezpieczenia moze przeszkodzi¢ zanieczyszczenie, np. btoto, piasek, farba, l16d, brudna woda itp. Karabinka
nalezy uzywaé zawsze z zamknietg i zabezpieczong zapadka. Jesli zamek jest otwarty, wytrzymatos¢ karabinka
wyraznie obniza sie. Karabinek jest najbardziej wytrzymaty, jesli jest zamkniety i obcigzony wzdtuz osi podtuzne;.
Obcigzajgc go w innym kierunku, wytrzymato$¢ obniza sie. Podczas korzystania z zestawu uwazaj na ryzyko
uduszenia sie, w razie zaplatania sie w elastyczne ramiona. Podczas korzystania z EAS nalezy uwazaé na
mozliwos$¢ uwiezniecia w systemie (ryzyko uduszenia lub zakleszczenia czesci ciata).

SECURE RESTING

Absorber energii jest wyposazony w system secure resting, ktéry za pomoca karabinkéw umozliwia uzytkownikowi
bezpieczny odpoczynek. W tym przypadku uzywaj zawsze karabinka z zamkiem zabezpieczajgcym, najlepiej typu
HMS.

Ogolne informacje

OSTRZEZENIE: w wyjatkowych przypadkach moze by¢ trwato$é produktu ograniczona do jego jedynego uzycia, na
przykfad: pod wptywem dziatania chemikaliow, skrajnych temperatur, ostrych krawedzi, odpadniecia ciezkiego,
duzego obcigzenia itp. Na rzeczywistg trwato$¢ majg wptyw roézne czynniki, ktorymi sg np.: intensywnos$c¢ i
czestotliwos¢ eksploatacji, sSrodowisko, doswiadczenie uzytkownika, warunki przechowywania, konserwacja itd.

Kiedy przesta¢ uzywaé sprzetu?

Natychmiast nalezy wyeliminowac¢ z eksploatacji jakiekolwiek wyposazenie, jezeli:

- nie spetnito wymogéw kontroli,

- zostato uzyte podczas chwytania w okolicznosciach odpadniecia ciezkiego lub zostato poddane dziataniu
ekstremalnego obcigzenia,

- nie wiesz, jak sprzet byt uzywany w przesztoéci,

- masz jakiekolwiek watpliwosci dotyczgce jego stanu nienaruszenia.

Wyeliminowany sprzet zniszcz, aby nie mogt go juz nikt uzywac.

Zywotnos$é produktu i przeglady
W celu tatwego oszacowania wpltywu zuzycia, podajem r]astepujace informacje:

Uzytkowanie Zywotnosé
Produkt nieuzywany Maks.15 lat
Sporadyczne uzytkowanie: 1 raz w roku Maks.10 lat
Sporadyczne uzytkowanie: 1 raz w miesigcu Ok. 5 lat
Regularne uzytkowanie: 1 raz w tygodniu Ok. 3 lat
Intensywne uzytkowanie: codziennie Ok. 5 miesiecy

Wyroby tekstylne majg zywotnosé 10 + 5 lat (5 lat przechowywania zgodnie z instrukcja, 10 lat od pierwszego
uzycia). Jezeli osoba uprawniona stwierdzi, ze wyréb tekstylny nie nadaje sie juz do bezpiecznego uzytkowania, to
ma prawo zaleci¢, by produkt zostat wycofany z uzycia, nawet przed uptynieciem okresu zywotnosci.

Produkty tekstylne muszg by¢ co najmniej raz na 12 miesiecy kontrolowane przez producenta lub osobe
uprawniong do kontroli SOI kategorii Ill. Kontrole te powinny byé przeprowadzane réwniez w przypadku wyjatkowych
zdarzen (odpadniecie, dziatanie agresywnych substancji chemicznych, uszkodzenia mechaniczne lub watpliwosci
samego uzytkownika).

Dezynfekcja

Jezeli dezynfekcja jest konieczna, nalezy uzy¢ srodka odpowiedniego do poliamidu i poliestru albo do stali i
aluminium. Srodek rozpuszczony w czystej wodzie (maks. 30 °C) pozostawié¢ na produkcie przez godzine. Nastepnie
wyptukac w czystej wodzie i suszy¢ w stabo ogrzewanym, ciemnym i dobrze wentylowanym pomieszczeniu.
Konserwacja i przechowywanie

Produkt musi by¢ przechowywany w przestronnym opakowaniu w miejscu dobrze przewietrzonym. Chron go przed
bezposrednim dziataniem storica, skrajnymi temperaturami oraz materiatami wywotujgcymi korozje lub substancjami
zrgcymi. Produkt nalezy czyscié tylko letnig woda; suszy¢ w ciemnych, dobrze przewietrzonych miejscach, nie w
bezposredniej bliskosci zrédta ciepta. Zamki karabinké4w mozna smarowac olejem silikonowym. UWAGA: Nie
modyfikuj i nie naprawiaj produktu, jakakolwiek ingerencja w konstrukcje jest niebezpieczna z powodu obnizenia
efektywnosci i funkcji absorbera.

Mozliwos$é skontrolowania
Nie usuwaj wszytych etykiet z zaleceniami i oznaczeniem.
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Gwarancja

Niniejszy produkt objety jest 3-letniag gwarancjg na wady produkcyjne czy wady materialu. Gwarancja nie
obejmuje wad powstatych w wyniku zwyktego uzytkowania, utleniania, zmian i modyfikacji produktu, niewtasciwej
konserwacji i nieodpowiedniego przechowywania, uszkodzen podczas wypadkéw czy z powodu zaniedban, a takze
wad wynikajgcych z uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za bezposrednie, posrednie czy przypadkowe konsekwencje uzytkowania
oraz za szkody powstate podczas uzywania tego produktu.
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Portugués

RESPONSABILIDADE

ATENGAO! As atividades que envolvem o uso deste produto sdo inerentemente perigosas.

Cada usuario é responsavel pelo dominio dos respetivos procedimentos e métodos de protecao.

Assume a responsabilidade pessoal por todos os danos, ferimentos ou morte que possam ocorrer durante o uso
incorreto do produto ou em consequéncia do seu uso. Se nao quer ou ndo pode assumir este risco e
responsabilidade, ndo use o produto. Este produto pode ser usado apenas por uma pessoa responsavel e
especialmente treinada ou pessoa sob a orientagao continua desta pessoa treinada.

Antes da utilizagdo deste equipamento é necessario:

-ler e estudar o modo de emprego inteiro,

-treinar o uso correto do produto,

-familiarizar-se com as possibilidades do produto e os limites do seu uso,

-compreender e assumir o risco da atividade relacionada ao seu uso.

A omissao ou a violagdo de alguma das regras presentes pode resultar em ferimentos graves ou morte.

DESCRICAO
1/Mosquedes 2/cintas elasticas em forma de Y 3/secure resting 4/cinta amortecedora no estojo 5/argola de conexao

PRODUTO

- € um amortecedor de impacto com amortecedor de quedas integrado ndo ajustavel - serve apenas como
amortecedor de impacto para usar nos itinerarios preparados via ferrata. (norma europeia EN 16869:2017, com uma
distdncia maxima de 3 m entre os pontos de ancoragem).

O produto néo pode ser usado de forma diferente da forma designada.

PONTOS DE VERIFICAGAO

Antes de cada uso verifique o estado das cintas e costuras. Procure a deterioracdo ou desgaste causados pelo uso,
temperatura elevada ou contacto com substancias quimicas etc. Abra a embalagem protetora e verifique se a cinta
do amortecedor de quedas nao esta rasgada . Certifique-se de que o corpo dos mosquetdes, fechadura, gonzo da
fechadura e seguranga ndo mostram fissuras, deformagdes ou corrosédo patente etc. Abra o gatilho e verifique se,
quando o gatilho é largado, o mosquetao fecha e bloqueia automaticamente. Efetue a verificagdo também apds cada
utilizacao.

A funcao Keylock ndo deve ser obstruida por nenhum corpo estranho (lama, pedrinhas, etc.).

E importante verificar regularmente o estado do produto. Verifique sempre se todas as partes do sistema estdo
ligadas e se se encontram na posigéo correta.

ROTULO DE CONTROLO
Amortecedor de impacto é dotado de um rétulo de controlo, que permite verificar a integridade da cinta amortecedora
. Se o rotulo estiver danificado é necessario deixar imediatamente de usa-lo.

INSTALAGAO AO ARNES
Amortecedor de impacto se instala ao arnés conforme a figura.

PERIGO DE MORTE
A segunda extremidade da cinta Y nunca deve estar ligada ao arnés. Neste caso o efeito amortecedor da cinta é
eliminado e o produto perde a sua funcionalidade.

QUEDA GRAVE
ATENCAO! Se no travamento da queda a cinta amortecedora se rasgar , o ndo deve ser utilizado novamente. O
produto deve ser descartado!

PESO DO USUARIO

Os usuarios com peso inferior a 40 kg e superior a 120 kg deveriam usar o amortecedor de impacto paralelamente
com seguranga por corda.

Explicagao: Em caso de queda grave para um usuario de peso inferior a 40 kg existe o risco de ferimento grave ou
morte por causa do travamento brusco da queda. Um risco idéntico existe para os usuarios de peso superior a 120
kg por causa da for¢a de impacto demasiado forte ou pelo rompimento do amortecedor . Se ndo sabe como trabalhar
com seguranga com corda pega o conselho de uma pessoa experiente ou de um instrutor.

uUso
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E imprescindivel fixar ambos os mosquetdes das extremidades da cinta Y & corda de seguranga ou ao cabo de aco
da via ferrata. Verifique regularmente se o gatilho do mosquetéo esta bloqueado .

O funcionamento da patilha de seguranga automatica pode ser bloqueado por sujidades , como por exemplo, lama,
arreia, tinta, gelo, agua suja, etc.

O mosquetdo deve ser usado sempre com o gatilho fechado e travado. Com a fechadura aberta a resisténcia do
mosquetdo torna-se muito reduzida.

O mosquetdo € mais resistente quando esta fechado e carregado na diregao do eixo longitudinal.

A carga em outra direcéo reduz a resisténcia. Ao utilizar o EAS, tenha cuidado com a possibilidade de ficar preso
no sistema (risco de estrangulamento ou compressao de partes do corpo).

ANEL (SECURE RESTING)
O amortecedor de impacto é dotado do sistema secure resting que, gracas ao mosquetdo, permite ao usuario

descansar de forma segura. Neste caso use sempre o mosquetdo com o bloqueio de seguranga, o melhor é o
modelo HMS.

Informacgao geral

AVISO: em casos excecionais a vida util do produto pode estar limitada a apenas uma Unica utilizagédo , por exemplo,
quando exposto as substancias quimicas, temperaturas extremas, bordas agudas, quedas ou cargas pesadas, etc.
A vida util real é influenciada por diversos fatores como, por exemplo: intensidade e frequéncia do uso, ambiente,
experiéncia do usuario, condi¢gdes de armazenagem, manutengéo etc.

Quando descartar o seu equipamento?

Descarte imediatamente qualquer equipamento se:

-nao estiver em conformidade com os requisitos do controlo,

-subir o travamento de uma queda grave ou for exposto a carga extrema,

-nao conhecer toda a histéria do seu uso no passado,

-tiver quaisquer duvidas sobre a sua integridade.

Destrua o equipamento descartado para que n&o possa ser utilizado novamente .

Vida util e inspecodes
Para a facil avaliagdo dos efeitos do desgaste apresentamos as seguintes informagoes :

Uso vida util

Produto ndo utilizado 15 anos, no maximo
Uso ocasional 1 vez por ano 10 anos, no maximo
Uso ocasional 1 vez por més aprox. 5 anos

Uso regular: 1 vez por semana aprox. 3 anos

Uso intensivo: todos os dias aprox. 5 meses

A vida util dos produtos téxteis € 10 + 5 anos (5 anos de armazenagem conforme as instru¢des, 10 anos a partir do
primeiro uso). Se a pessoa habilitada constatar que o produto ja ndo esta apto para o uso seguro, é da sua
competéncia recomendar que este produto seja excluido do uso apesar de que, de facto, a vida util ainda n&o tenha
expirado.

Os produtos inteiramente de téxtil devem ser examinados 1 vez a cada 12 meses, ho minimo, pelo fabricante ou
pela pessoa habilitada para executar a inspegcdo de equipamento de protecdo individual de categoria Ill. Estas
inspecgdes deveriam ser executadas também nos casos dos acontecimentos imprevisiveis (queda, ambiente quimico
agressivo, deterioragdo mecéanica ou duvidas do usuario).

Desinfegao

Se for necessaria desinfecao, utilize um produto adequado para poliamida e poliéster ou para aco e aluminio. Deixe
o produto diluido em agua limpa (max. 30 °C) atuar durante uma hora. Em seguida, enxague com agua limpa e
deixe secar num local pouco aquecido, escuro e bem ventilado.

MANUTENGAO E ARMAZENAGEM

O produto deve ficar guardado em embalagem espagosa em lugar bem arejado. Mantenha-o ao abrigo da luz direta,
temperaturas extremas e materiais corrosivos ou substancias agressivas.

Limpe o produto apenas com dgua morna . Deixe-o secar ao abrigo da luz, em lugares bem arejados, fora do alcance
direto do calor .

As fechaduras dos mosquetdes podem ser lubrificadas com 6éleo de silicone.

AVISO: ndo execute arranjos ou reparagdes do produto. Qualquer intervengao na estrutura é perigosa devido a
reducgéo da eficiéncia e da funcionalidade do amortecedor.
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RASTREABILIDADE
N&o remova os rotulos costurados com instrugdes e marcacgao.

GARANTIA

Os defeitos de fabricagdao e do material sdo cobertos por garantia de 3 anos A garantia ndo cobre os defeitos
formados por desgaste habitual, oxidagdo, modificacdes e arranjos do produto, manutengdo e armazenagem
errados, deterioragbes causadas em acidentes ou por negligéncia e forma de uso para a qual o produto nao foi
designado.

O fabricante ndo assume a responsabilidade pelas consequéncias diretas, indiretas ou acidentais nem pelos danos
ocorridos durante o uso deste produto.
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Romania

RESPONSABILITATEA

ATENTIE! Activitati care implica utilizarea acestui produs sunt in mod inerent periculoase.

Pentru gestionarea procedurilor si a modalitatilor de protectie sunteti responsabili personal.

Sunteti de asemenea responsabili personal pentru orice dauna, vatamare sau moarte, care pot aparea in timpul,
sau ca urmare, a utilizarii incorecta a acestui produs. Daca nu puteti sau nu doriti acest risc si sa acceptati
responsabilitatea, nu utilizati produsul. Acest produs poate fi utilizat doar de o persoana responsabila si instruita
profesional, sau sub supravegherea constanta a unei astfel de persoane.

Inainte de a folosi produsul trebuie:

» Studiate instructiunile de utilizare.

» Exersata utilizarea corecta a produsului.

» Familiarizarea cu posibilitatile si limitarile de utilizare a produsului.

« Intelegerea riscurilor asociate cu utilizarea acestuia.

Omisiune sau incalcarea oricareia dintre aceste reguli, poate provoca raniri grave sau moarte.

DESCRIERE
1/ Fixarea, 2 / benzi elastice Y, 3/ repaus securizant, 4 / chingi amortizoare de socuri in ambalaje, 5 / conexiune

PRODUSUL

- este o bara de protectie cu amortizoare integrate de soc, care nu poate fi setata - serveste doar ca un amortizor
de soc pentru uz pe drumurile europene Via Ferrata (standardul european EN 16869:2017, cu o distantd maxima
de 3 m intre punctele de ancorare).

Produsul nu trebuie sa fie utilizat in alt mod decat pentru cel pentru care este destinat.

PUNCTE DE CONTROL

Inainte de fiecare utilizare, verificati starea curelelor si cusatura. Cautati daunele sau uzura cauzata de utilizare, de
temperaturi ridicate sau de contactul cu substante chimice etc. Deschideti capacul de protectie si asigurati-va ca
cureaua amortizorului nu este rupta. Asigurati-va ca pe corpul carabinelor, incuietorilor, balamalelor de blocare sau
sigurantelor pentru fisuri, nu exista deformari vizibile sau coroziune, etc. Deschideti zavorul si asigurati-va ca, la
lansare se inchide si se blocheaza in mod automat. Verificarea trebuie efectuata si dupa fiecare utilizare.
Facilitatile de blocare Keylock nu trebuie sa fie impiedicate de obiecte straine (murdarie, pietre, etc.).

Este important sa se verifice periodic starea produsului. Verificati intotdeauna daca componentele individuale ale
sistemului sunt conectate si daca sunt in pozitia corecta, una impotriva celeilalte.

ETICHETA DE CONTROL
Amortizorul este echipat cu o eticheta de control care va permite sa verificati starea intacta a amortizorului de
chingi. Odata ce eticheta este rupta, produsul trebuie scos imediat din uz.

INSTALAREA OREI
Amortizorul de soc instaleaza ora automat.

RISCUL DE DECES
Celalalt capat al curelei Y nu ar trebui sa fie conectat la cablaj. In acest caz, efectul de amortizare al curelei este
eliminat iar produsul pierde functionalitatea.

CADERE PUTERNICA
ATENTIE! Daca in timpul caderii, amortizorul de soc este avariat, nu poae fi folosit in nou. Produsul trebuie
aruncat!

MANUAL DE UTILIZARE

Utilizatorii care cantaresc mai putin de 40 kg sau mai mult de 120 kg trebuie sa foloseasca bara de protectie
impreuna cu o franghie.

Explicatie: in cazul caderii grele, pentru utilizatorii care cantaresc mai putin de 40 kg, exista riscul de ranire grava
sau deces din cauza de franare foarte rapida a caderii; acelasi risc de pericol exista si pentru utilizatorii cu greutate
de peste 120 kg; din cauza fortei excesive, amortizorul se poate rupe. In cazul in care nu va pricepeti a lucra cu
ajutorul corzilor, cereti sfatul unei persoane cu experienta sau al unui instructor.

FOLOSIRE
Este intotdeauna necesar ca ambele carabine sa se ataseze la franghia de asigurare la capetele curelei/chingii Y.
Verificati in mod regulat daca dispozitivul de blocare al carabinei este securizat.
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Functionarea sigurantei automate poate fi afectata de murdarie, de exemplu noroi, nisip, vopsele, gheata, apa
murdara, etc.

Carabina trebuie intotdeauna utilizata cu dispozitivul de blocare inchis si fixat. Daca se deschide broasca, puterea
carabinei este semnificativ mai mica.

Carabina este mai puternica atunci cand este inchisa si se incarca in directia axei longitudinale.

Incarcarea in cealalta directie reduce puterea. Cand folositi EAS feriti-va de blocare (risc de strangulare atunci
cand folositi EAS).

ODIHNA SECURIZANTA
Amortizorul este echipat cu un sistem de odihna securizanta, care permite utilizatorilor sa se odihneasca in

sigurantd, cu ajutorul carabinei. In acest caz, utilizati intotdeauna carabina cu blocare de siguranta, cel mai bun tip
fiind HMS.

Informatii generale

NOTA: in cazuri exceptionale, durabilitatea produsului poate fi limitatd doar la o singuré folosire, de exemplu: ca
urmare a expunerii la substante chimice, temperaturi extreme, margini ascutite, caderi grele, incarcatura grea, etc.
Durata de viata efectiva este influentata de diferii factori, cum ar fi: conditiile de mediu intensitatea si frecventa de
aplicare, experienta de utilizare, condiiile de depozitare, intretinere, etc.

Cand dezactivati echipamentul?

Indepaértati imediat orice echipament in cazul in care:

- nu convin cerintelor de inspectie,

- a fost supus la captarea unei caderi puternice sau supus la incarcaturi extreme,

- nu cunoasteti istoria completa a folosirii sale in trecut,

- aveti Tndoieli cu privire la integritatea sa.

Echipamentele casate sunt distruse, pentru a nu mai putea fi utilizate in continuare.

Durabilitate si intretinere
Pentru usurinta de evaluare a impactului de uzura, va prezentam urmatoarele informatii:

consumul durata de...
Orice produs neutilizat Maximum 15 ani
Utilizare ocazionala: o data pe an Maximum 10 ani
Utilizare ocazionala: Maximum 5 ani
0 data pe luna

Utilizarea regulata: 1 data pe saptamana Maximum 3 ani
Utilizare intensiva: zilnic Maximum 5 luni

Produsele textile au o durata de viata de 10 + 5 ani (5 ani de depozitare, ih conformitate cu instructiunile, 10 ani de
la prima utilizare). In cazul in care persoana autorizata descopera ca produsul textil nu este eligibil pentru a fi
utilizat in continuare in conditii de siguranta, este de competenta sa de a recomanda excluderea produsului de la
utilizarea in continuare, chiar daca durata sa de viata nu a expirat inca.

Produsele textile trebuie sa fie de cel putin o data in 12 luni controlate de catre producator sau o persoana
autorizata sa verifice designul simplu PPE categoria Ill. Aceste controale ar trebui efectuate chiar in caz de
urgenta (caderi, substante chimice agresive, deteriorari mecanice, sau neincrederea utilizatorului).

Dezinfectare

Daca este necesara dezinfectarea, utilizati un produs adecvat pentru poliamida si poliester sau pentru otel si
aluminiu. Lasati produsul dizolvat in apa curata (max. 30 °C) sa actioneze timp de o ora. Apoi clatiti cu apa curata
si lasati sa se usuce intr-o incapere slab incalzita, intunecoasa si bine ventilata.

INTRETINERE SI DEPOZITARE

Produsul trebuie depozitat in recipiente deschise intr-o zona bine ventilata. Pastrati-| departe de lumina directa,
temperaturi extreme si materiale corozive sau agenti agresivi.

Curatati produsul cu apa calda. Uscarea trebuie efectuata intr-un loc intunecat, bine ventilat, departe de caldura
directa.

ncuietorile carabinelor pot fi unse cu ulei de silicon.

ATENTIE: Nu efectuati reparatii ale produsului. Orice interventie in structura este periculoasa din cauza reducerii
eficientei functiei amortizorului.
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TRASABILITATEA
Nu scoateti etichetele cusute cu instructiunile si marcajele.

GARANTIE

Producatorul ofera 3 ani de garantie impotriva defectelor de material si manopera. Garantia nu acopera
daunele cauzate de uzura normala, agenti oxidanti, schimbari, utilizare improprie, modificari interzise, distrugeri in
accidente sau neglijenta si modul de utilizare pentru care produsul nu a fost destinat.

Producatorul nu este responsabil pentru orice daune directe, indirecte, incidentale sau alte cauze, care sunt au
intervenit in urma utilizarii produselor.
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Pycckun

OTBeTCTBEHHOCTb

BHUMAHMUE: [leatenbHoOCTb, CBA3aHHasA C UCNOMb30BaHNEM 3TOr0 U3Oenns, No CBOen Nnpupoae onacHa.

3a oBrageHue cOOTBETCTBYIOLLMMUY Npoueaypammn n cnocobamm 3almTbl HeceTe OTBETCTBEHHOCTb Bbl CaMul.
Bbl NMYHO OTBETCTBEHHbI 3@ BCE YObITKM, TPaBMbl UNN CMEPTb, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTbL BO BPEMS UNK B
pesynbTate HenpaBubHOTO NCMOMNb30BaHWS HACTOSLWEro u3genusa. Ecnm Bbl He XOTUTE UMM HE MOXETE B35Tb Ha
cebs p1UCK U OTBETCTBEHHOCTb, HE UCNOMb3YNTE 3TO U3genue.

Mepen ncnonb3oBaHMEM HACTOSILLErO CHaPSXKEeHWS He0BXo0auMO:

-BHMMaTeNbHO M3yunTb HacTosILLIEE PYKOBOACTBO MOSIb30BATENS;

-HayunTbcs npaBunbHO MCNoNbL30BaTb N3OENNE;

-O3HaKOMUTLCS C BO3MOXHOCTSIMU U OFPaHUYEHNSIMIN UCMNONb30BaHNS U3Oenus;

-MoHMMaTb 1 NpMHUMAaTbL PUCK, CBS3AHHBIN C €r0 UCMOMb30BaHMEM.

HecobntogeHne nnmn HapyLueHue noboro n3 HacTosILLUX NpaBusl MOXET MPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaM UIn
CMepTHW.

1/OnucaHue
1/KapabuHsbl; 2/ynpyrve Y-pemHu; 3/cTtaHumoHHas neTns; 4/pemeHHOn amopTusaTop B ynakoske; 5/
npucoeguHUTEnNbHas nNeTns.

WN3penue - amopTusartop ygapa ¢ MHTErpUPOBaHHLIM aMOpTM3aTOPOM NafeHUsi, KOTOPbIA HEMNb3SA perynupoBaThb;
OH CINY>XUT TOSMbKO B KAYECTBE amopTM3aTopa yaapa Anst UCNonb3oBaHWUs Ha Tpaccax via ferrata (eBponerickui
ctaHgapT EN 16869:2017, ¢ MakcMManbHbIM pacCTOSHUEM 3 M MeXAy ToYKaMu KpenmneHusl).

nsgenue He JOJMKHO UCMONb30BaTbLCS B LENSX, OTNIMYHbLIX OT TeX, ANsl KOTOPbIX OHO NpeAHa3Ha4YeHo.

KoHTpornbHbIe NYHKTbI

Mepen kaxabiM UCNorib3oBaHNEM NPOBEPLTE COCTOSAHUE PEMHEN U LWBOB. [1poBepsnTe nsgenve Ha noBpexaeHus
UIN U3HOC, BbI3BaHHbIE UCMONIb30BAHNEM, BEICOKUMM TEeMNepaTypamMmm UM KOHTakTOM C XMMUYECKUMU
BelwlectBamu 1 T. 4. OTKpoNTeE 3alLMTHYIO YNaKoBKy U ybeanTechb, YTO peMeHb amopTm3aTopa NageHns He
pasopBaH. YbeauTech, YTO KOpMNyCbl kKapabuHOB, 3aMKa, NeTenb 3amKa Ui NpegoXpaHnTeNs He UMEIT TPELLMH,
aedopmaunin nnn BUAMMon kopposun un T. a. OTkponTe 3awenky u yéeantech, 4To Npu OTNYyCKaHUM OHa
aBTOMaTUYECKM 3aLLEeNKHeTCs U 3akpoeTcs. [NpoBepKy He0b6X0AUMO BbIMOSHATL Takke NOCIe Kaxagoro
NCNoNb30BaHUS.

dyHkumio 3amka Keylock He formkHbI 6NoKMpOBaTh HMKaKME NOCTOPOHHME NpeaMeThl (rpsi3b, KaMHU U T. 4.).
BaxHO perynsipHoO npoBepsiTb COCTOSIHNE n3genus. Bceraa npoeepsante coeanHeHe oTAENbHbIX KOMMOHEHTOB
CUCTEMbI N NX NPaBUITbHOE NOSIOXXEHNE OTHOCUTENBHO ApYr Apyra.

KoHTponbHas aTukeTka
AmMopTusaTop yaapa cHabXeH KOHTPOIIbHOW 3TUKETKOW, KOTOpas MO3BOSISIET NPOBEPSITE COCTOSAHUE PEMEHHOTO
amopTum3aTopa. Kak TonbKko aTukeTka coTpeTcs, U3genue Hy)KHO HEMeANEHHO UCKIYNTb U3 UCTONb30BaHNS.

YcTaHOBKa Ha CTPaxOBOYHYH CUCTEMY
AMopTU3aTop yaapa yCTaHaBnMBanTe Ha CTPaxoOBOYHYO CUCTEMY, KaK NMOKa3aHO Ha PUCYHKeE.

PUCK CMEPTW: BTOpOn KOHew, Y-peMHsi HUKOrga He NPUCOeAMHANTE K CTPaxoBOYHOW cucteme. B atom cnyyae
amMopTU3npyoLWLMIN 3heKT OT peMHS OTCYTCTBYET U U3AENNe He BbINOMHAET CBOK (PyHKLUMIO.

MapeHwe ¢ BbICOTHI
BHUMAHWUE! Ecnu npu amopTmnsauum nageHnsi pa3opBeTCH peMEHHOM amopTU3aTop, HeMb3s UCMNoNb3oBaTh
cHoBa. V3genve Heob6Xxo04MMO N3bATb N3 SKCNIyaTaunm.

Bec nonb3oBarens

Monb3oBaTtenu ¢ maccon Tena meHee 40 kr u 6onee 120 Kr 4OMKHbI UCMOSb30BaTb aMOpPTM3aToOpP BMECTE CO
CTPaxoBKOW C MNOMOLLIbIO BEPEBKMU.

[MosicHeHue: B criydae nageHus ¢ BbICOThl 418 nonb3oBaTenien ¢ Maccoun Tena meHee 40 Kr cyecTByeT pUck
Nony4eHns TSHXKENON TpaBMbl UITM CMEPTU M3-3a OYEHb DLICTPOro TOPMOXKEHMSI NAgEHUS, TOT XE PUCK CYLLLECTBYET
n ang nonb3oBaTenen Becom 6onee 120 Kkr n3-3a CAMLLIKOM BbICOKOW YAAPHOW CUITbl /MM BO3MOXHOIO paspbiBa
amopTu3aTtopa. B cnyyae ecnu Bbl He ymeeTe paboTaTb CO CTPaxOBKOW C MOMOLLIbIO BEPEBKM, MONPOCUTE O
nomoLuy 6oree OnNbITHOrO YernoBeka, UM HCTPYKTOpA.
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Ucnonb3oBaHue

Bcerga Heob6xoaMMo NPUKpPEnUTb Ha CTPAxXOBOYHYHO UMW CTanbHY BEPEBKY Tpacchl 06a kapabuHa Ha KoHUax Y-
pemHs. PerynapHo npoBepsiiTe, 3allenkHyTa nu 3allenka kapabuHa.

DYHKLMOHMPOBAHMIO aBTOMATUYECKOrO NpeaoXpaHuTens MOXET MeLlaTh rpsa3b, NeCOoK, Kpacka, nen, rpssHas Boga
nT. A

KapabwuH Bcerga gomkeH Ncnonb3oBaTbCs NPW 3aKkpbITOW M 3aLLENKHYTOM 3alenke. Ecnv 3amok oTKpbIT,
NPOYHOCTb KapabuHa 3HaYUTENBHO HUXKE.

KapabuH 6onee npoyHbIi, eCcnv OH 3aKpbIT U 3arpy>eH No NPoaoribHOM OCW.

Harpyska B 4pyrom HanpaBneHUn CHKaeT ero NpoYHocTb. [pu ncnone3oBaHun EAS cobntogante oCTOPOXHOCTb:
CYLLIECTBYET PUCK 3aCTpPEBaHNs B CUCTEME (OMacHOCTb YAYLLEHMS UMW 3alleMieHus YyacTen Tena).

CTAHUMOHHASA NETNA (SECURE RESTING)

AmopTun3aTop yaapa ocHalleH CUCTeMON secure resting, kKoTopas No3BonseT nonb3osaTento 6esonacHo oTAbIXaTh,
ncnonb3ys kapabuH. B aTom cnyyae, Bcerga ncnonb3ynte KapabuH ¢ npegoxpaHutenemM, Hanbonee nogxoauT TUn
HMS.

O6wasn nHdopmauus

BHUMAHME! B nckniountenbHbIX Criyvasx CpoK aKCnfyaTtauumn n3genums MoXeT ObiTb orpaHuyeH OgHOKpaTHbIM
nucnonb3oBaHUEM, HanpuMep, U3-3a BIIUSHUA XUMUYECKUX BELLECTB, SKCTpeMaribHbIX Temnepartyp, OCTpbIX Kpaes,
nageHun ¢ BbICOTbI, 6OMbLUION Harpyskun u T. 4.

Ha penctBuTenbHbIN CPOK SKCNNyaTauum BAUSIOT pasnuyHbie hakTopbl, Takue Kak: MUHTEHCMBHOCTL U YacToTa
NCMNomb30BaHWs, OKpYXatoLLasa cpeaa, onbIT Monb3oBaTens, YyCnoBua XpaHeHnst, yXoa 1 T. A.

Korpa usbatb us JKcnnyaTtauun Baile CHapﬂ)KeHVIE?

HemeaneHHo npekpaTnuTe ncnonb3oBaHne, ecrin CHapsaXeHue:

-ncnonb3oBasnochkb And OCTaHOBKM NageHua C BbICOThbl UMK NOABEPIIIOCh 3KCTPpeMalribHbIM Harpys3kam,

-Bbl HE 3HaeTe, Kakum 06p330M CHapsXeHune ncnosnb3oBasioCb B NpoLusiom;

-€Clin y BaC BO3HUKITM COMHEHMA MO noBoAy ero LesloCTHOCTU.

YHUYTOXbTE U3BATOE U3 aKcnnyataunn CHapaxeHune Tak, 4YTOObI €ro Henb3s ObINO UCMONBb30BaTh AarblUe.

Insa yoobcTBa OUEeHKM BO3OENCTBUSA M3HOCA NPUBOANTCS crieaytowas nHpopmaums:

Mcnosnb3oBaHue CPOK CNyXObl
Hewncnonb3oBaHHOE nsgenue Makc.15 net
MNepuogunyeckoe ncnonb3osaHue: 1
VoA makc.10 net
pas B rog
Mepunogmyeckoe ucnonob3osaxue: 1
OK. 5 net
pa3 B Mecsil
PerynsapHoe ncnonb3oBaHue: 1 pas
rynsip P oK. 3 roga
B Heaeno
MHTEeHCcMBHOE NCMob30BaHMe:
OK. 5 mecsLeB
eXXeJHeBHO
DOe3unHdekumns

Ecnu TpebyeTcsa gesnHdekums, Heob6xoaMMOo UCMNOMNb30BaTh CPEACTBO, NOAXoAsdLLee ANg nonvaMmuaa u
nonuactepa nNubo Ang ctanu n anoMmuHns. OctaBbTe CPeacTBo, pacTBOPEHHOe B uncTon Boae (He Bbiwwe 30 °C),
BO3[eMCTBOBaATb Ha uU3genue B TeyeHne OJHOro Yyaca. 3ateM NPOMONTE YMCTOM BOOON U BbiCyLLMTE B criabo
oTannMeaeMoM, TEMHOM U XOPOLLIO NPOBETPMBAEMOM NOMELLEHUN.

Yxopn n xpaHeHue

W3penve oomkHO XpaHUTbLCS B OTKPLITOM YNAKoBKE B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM NomelleHMn. He noaBseprante
nsgenve Bo34enCcTBMIO MPSAMbIX CONTHEYHBIX NyYew, BbICOKMX TEMMEPATYp U KOPPO3MOHHBIX MaTepraros Unm
arpeccuBHbIX BELLIECTB.

Yunctute nagenue Tonbko Tennow Bogon. CylwimTte B TEMHOM, XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MECTe, BAANWU OT NPsiMbIX
WCTOYHMKOB Tenna.

3amMku kapabMHOB MOXHO CMa3biBaTb CUNTMKOHOBBLIM MacIioM.

BHUMAHMUWE! He npoBoauTe peMOHT UM U3MEHEHNST U3Aenus, Ntoboe BMeLaTeNbCTBO B KOHCTPYKLUIO
Hebe30nacHO n3-3a CHWKEHNs APPEKTUBHOCTU N PYHKLMOHANBHOCTM amopTm3artopa.

OTcnexuBaemMocTb
He ypansanTte BWINTbIE 3TUKETKN C MHCTPYKLUAMU U MaPKUPOBKOW.
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FapaHTus

Ha gedekTbl Npon3BoAcTBa Unv maTepuana npegoctaBnseTcs rapaHTua 3 roga. [apaHTus He pacnpocTpaHseTcd
Ha gedeKTbl, CBA3aHHbIe C ECTECTBEHHbLIM U3HOCOM, OKUCIIEHUEM, U3MEHEHUAMU U MOAMMDUKALNSMN U3Oenns,
HenpaBuUrbHbIM 0BCNYXMBAHNEM U XpaHEHEM, MOBPEXAEHUAMUN NPU HECHACTHbIX Cry4asaX Unu us-3a
HeBPeXHOCTN, N NCMONBb30BAHUEM N3AENNS HE NO HAa3HAYEHNIO.

lMpousBoauTens He HeCceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NpsIMble, KOCBEHHbIE UMW CNy4YairiHble NOCNeaCcTBUs, a Takke 3a
nobon yuwepd, BOSHUKLLNIA NPU UCMOMb30BaHMM HACTOSLLIEro M3genus.
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EAANnvikda

YNEYOYNOTHTA

MPOZOXH! O1 dpacTtnpidTNTEG TTOU TTEPIAANPBAVOUV TN XPHON TOU OCUYKEKPIMEVOU TTPOIOVTOG €ival €K QUOEWG
ETTIKIVOUVEG.

EioTte atmmokAgioTIKG utrelBuvol yia TNV SIaXEipION TWV OXETIKWY SIAdIKATIWY Kal TOUG TPOTTOUG A0QaAEiag.

Eiote mpoowTmika utretBuvol yia OAeg TIG {nUIEG, TOUG TpauuaTiopyoug A To BdvaTo TTou PTropei va cupBei Katd TN
O1dpkeia /| wg atmoTéAeopua TG AavBaouévng Xpriong TOU CUYKEKPIUEVOU TTPOIOVTOG. Edv dev BEAETE ] Bev UTTOPEITE
va 0exBeite autdv Tov Kivduvo 1) TNV euBUVN MNV XPNOIMOTIOIEITE AUTO TO TTPOIOGV. To TTPOIGV AUTO PTTOPE va TO
XPNOIYOTTOIEl JOVOV ATOPO UTTEUBUVO KAl ETTAYYEAUOTIKA EKTTAIOEUNEVO, 1) ATOMO UTTO TN GUVEXH KAl GUECN ETTOTITEIA
atro TETola ATOO.

Mpiv atrd TN Xprion Tou CUYKeKPIYEVOU €EOTTAICHOU €ival aTTapaiTnTo:

-va OIaBAceTe Kal va HEAETAOETE OAOKANPO TO £yXEIPiOIO

-va e€aoKNOEiTE PE TN OWAOTA XPAON TOU TTPOIGVTOG

-va €EOIKEIWOEITE PE TIG BUVATOTNTEG TOU TTPOIOVTOG KAl PE TOUG TTEPIOPITHOUC TNG XPAONG TOU

-VO KATAVOAOETE KAl va atrodexBeiTe TOUG KIVOUVOUG TwV dpaaTnpIOTATWY TTOU GUVOEOVTAI JE TN Xprion Tou

H mrapdAgiyn f n mapaBaacn evog ammd autols TOUG KAVOVEG JTTOPET va 0dnyAoel o€ aoBapd TpaupaTioud f Bavaro.

POPIS
1/ Kapaputrivep 2/ eAaoTikoi Y- 1ndvteg 3/secure resting 4/ 1pavTeg amoppo@nong a€ KaAupua 5/ BnAid ouvdeang

TO MPOION

- gival aTToppOoPNTAG KPASAGUWY HE EVOWHATWHEVO TOV ATTOPPOPNTH TITWONG, TOV OTTOI0 BEV UTTOPEITE PE
OTTOIOVOATIOTE TPOTTO va puBuioeTe — AEITOUPYEI MOVO WG ATTOPPOPNTASG KPAdAOUWYV Yia Th XPAon o€ via
ferrata d1adpopég. (eupwtraikd TTpéTUTTOo EN 16869:2017, pe péylotn amdéotaon 3 m PeETASU TwV OnUEiwWV
aykUpwong).

TO TTPOIOV OV TTPETTEI VA XPNOIMOTTOIEITAI YIa Kavévav AAAO AGyo ekTOG yia auTdv TToU TTPOOpPICETal.

ZHMEIA EAEMX0oY

Mpiv ammd kaBe xprion €AEyETe TNV KATAOTACN TWV IHAVTWY Kal TNG pagng. AvaldnthoTte Cnuid i @Bopd TTou £xel
TTPOKANBEI a1rd TN XPron, TIG UYPNAEG BEPUOKPOTIEG 1 TNV ETTAQPR XNUIKWY OUCIWYV K.ATT. AVOIETE TO TTPOCTATEUTIKO
KAAUpPO Kal EAEYETE, €AV O INAVTAG TOU aTTOoPPOPNTH KPpadaouwy Oev gival oxiouévn. BeBaiwbeite 0TI 0TO W TOU
KOPAUTTiVEP, OTNV KAEIDAPIA, OTO PEVTEDE KAEIDAPIAG KAl OTNV A0@AAEIO OEV UTTAPYXOUV PWYHEG, TTAPAUOPPWOEIG I
epeavh diIdBpwon. Avoifte TNV ac@daAeia kai BePaiwbeite TTwg 6Tav eAeuBepwveTal autdépata Ba kAsioel kal Ba
ac@alioel. O €Aeyx0G TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI KO JETA aTTO KEBE Xprion.

H Aeimoupyia Tou kAeidwpartog Keylock dev pétrel va eutrodietal atmo Eéva cwpaTa (AAOTTn, TTETPEG KATT.).

Eival onuavTikd va eAEyXETE TAKTIKA TNV KATAOTACT TOU TTPoidvToG. BeBaiwBeite TrévTa 0TI Ta €TIUEPOUG aTOIXEIO TOU
OuoTAUATOG €ival ouvdedepéva Kal av gival aTn owaoTh B6an ag oxéon Pe To AAAo.

ETIKETA EAErX0OY

O atToppoPnTAS KPadACHWY gival EEOTTAICHEVOG UE ETIKETA EAEYXOU TTOU OAG ETTITPETTEI TOV EAEYXO TNG KATAOTACONG
TNG AKEPAIOTNTAG TOU aTTOpPOPNTH INAVTA. ATTO TN OTIYMI TTOU N OUYKEKPIKEVN ETIKETA UTTOOTEI {nUIA €ival avaykaia
n aueon dIAKOTTEI TN XPAONG TOU TTPOIOVTOG

TONOGETHZH XTH ZQNH ANAPPIXHZHZ
TomoBeTr|OTE TOV ATTOPPOPNTH KPAdaouwy OTn JWvn avappixnong 0TTwg QaiveTal 0To OXAUA.

KINAYNOZ OANATOY
To GANO GKpOo TOU Y-IHAvTa Oev TTPETTEN VA €ival TTOTE oUVOEDENEVO E TN {Wvn avappixnong. Z€ pia TETola TTEPITTITWON
QKUPWVETAI N £TTIOpACN TNG ATTOPPOPNONG Kal TO TTPOIOV XAVEI TN AEITOUPYIKOTNTA TOU.

MEIFAAH NTQZH
MPOZOXH! Epboov petd atrd Tn cUANWN TITWONG EPYPAVIOEl OXioIPO 0 SITTAWPEVOS IHAVTOG TOU AaTTopPOPNTH], OEV
TIPETTEI TO TO £TTAVAXPNOIWOTTOINBEI. To TTPOoIoV TTPETEl va atroppitrTeTail

BAPOZ XPHXTH

O1 xproteg TTou CuyiCouv Aiyotepo amd 40 kg kai mepioodTepo amd 120 kg Oa mpéTrel va XpnoiPoTroiolv Tov
aTTOPPOPNTH KPASATHWY TTAPAAANAQ UE TOV INAVTA AoPAAEIAG

Eme§ynon: Ze mepimrwon peydAng TImwong UTTApXEl yia Toug XprioTeg Bapoug Alydtepo atd 40 kg o kivduvog
TpaupaTiogoU f BavdaTou TTou OYEIAETaI OTO YPrYOpPOo QPPEVAPIOUA TNG TITWONG, O 010G KivOUVOG aTTEIAEl Kal TOUG
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XPNOTES Bapoug TTepIoadTePO atmd 120 kg TTou oeileTal oTnv UTTEPPOAIKT dUvaun Kpouang ) atnv oavr] didAucon
TOU QTTOPPOPNTH. Z€ TTEPITITWAN TTOU OEV YVWPICETE VA XPNOCIYOTTIOIEITE TOV INAVTA ag@aAciag, {nNTHoTe cUUBOUARA aTTd
E€UTTEIPO ATOMO 1 TOV KATAOKEUAOTH.

E®APMOrEZ

Eival ammapaitnto va cuvdéaete oTov Ipdvta ac@aleiog ) otov IndvTa atéd XaAuBa o€ pia via ferrata diladpoun Ta dUo
KapauTrivep oTa dkpa Tou Y-1uavta. EAEyxeTe TAKTIKA av gival ao@aAguévn N TTUAN TOU KOPOUTTIVE.

Tn Aeiroupyia TNG autOPATNG ACQPAAEIOG PTTOPET va TNV ATTOTPEWOUV o1 PUTTOI, TT.X. AdOTTn, AUUOG, Xpwud, TTAYOg,
BpwuIKO VEPS KATT.

To KapauTTivep TTPETTEI VA XPNOCIYOTTOIEITAN TTAVTA YE TNV TTUAN KAEIOTH Kal ao@aAIiouévn. Av n KAEIdapId avoigel n
oTaBEPOTNTA TOU KAPANTTIVED MEIWVETAI TNUAVTIKA.

To KapauTTivep €ival o IoXUPO OO0V €ival KAEIOTO KAl POPTWVETAI OTNV KATEUBUVAON TOU KATA UrKog agova.

H @éptwaon otnv aAAn katelBuvon peiwvel Tn duvaun Tou. Kartd tn xprion tou EAS, TTpocéxeTe To eVOEXONEVO
TTayideuong oTo oloTnua (KivOuvog oTpayyaAiopou ) cUVOAIYNG HEPWV TOU CWHATOG).

AZOAAHZ ANAMAYZH(SECURE RESTING)

O atroppoPnTAG Kpadaouwy gival EEOTTAICUEVOG E TO GUCTNUA TNG ao@AAOUg avATTaUCNG, TO OTTOIO ETTITPETTEI OTOUG
XPNOTEG VA EEKOUPAATOUV PE AOPAAEIQ PE TN XPON EVOG KAPAUTTIVEP. Z€ QUTA TNV TIEPITITWAN XPNCIKOTIOIEITE TTAVTA
KapauTrivep pe KAEIdapid ac@aheiag, 1davikdg TUTTog gival To HMS.

evikég TTAnpo@opieg

MPOZOXH: o€ €CaIPETIKEG TTEPITITWOEIG PTTOPED N BIdpKeIa {wrG TOU TTPOIOVTOG va TTEPIOPIOTEI a€ pia pévo xpron,
OTTWG yia TTaPAdeIyPa: YEOW TNG ETTIOPAONG TWV XNUIKWY OUCIWV, TWV OKPaiwv BEPUOKPACIWY, TWV AIXUNPWV
dkpwv, TNG HEYAANG TITWONG, TOU BApU QOPTIOU KATT.

H mpaypartiky didpkeia {wng emnpeddetal amd dIdQopoug TTapAyovTeg, OTTWG yia TTapddelyua: n €viaon Kal n
ouyxvoéTnTa XpAoNG, To YUpw TTEPIBAAAOV, N EUTTEIPIA TOU XPOTN, Ol CUVORKEG ATTOBKEUONG, N CUVTAPNON KATT.

MoTe va atrooUpeTe TOV £§OTTAICHO COG;

ApEOWG atToppiyTe OTTOIOVOATTOTE £EOTTAIGUS OTAV:

-0ev TTANPOI TIG ATTAITHOEIG TOU EAEYXOU,

-€x€l XpNOIMoTToINBEi yia TN GUAANWN peYAANng TTTwaong A uTToBANBNKE O€ akpaia gopTia,

-av 0ev YVWPICeTe TO TTAAPEG ICTOPIKO TNG XProNG TOU KATd To TTapeABdy,

- av £XETE OTTOIECONTTOTE AUPIBOAIEG OXETIKA UE TNV AKEPAIOTNTA TOU.

O atroppITITOPEVOG EEOTTAICUOG Ba TTPETTEI VO KATAGTPEPETAI, YIA VO YNV ETTITPATTEI N TTEPAITEPW XPrON TOU.

Aidpkela wAG TOU TTPOIBVTOG Kl ETTIBEWPHROEIG
Ma TRV eukoAia TNG a§loAGYNONG TWV ETITITWOEWV TG POOPAS eppavifoupe TIG akOAoUBEG TTANpOPOpiES:

£Qapuoyn didpkeia {wAg
Mn xpnaiyotToinBév TTpoiodv Max.15 xpovia
MepioTaoiakn xpnon: 1 @opd £TnCiwg Max.10 xpovia
TTEPIOTATIaKA XpHon: 1 @opd pnvigiwg Cca. 5 xpovia
TakTiKA xprion: 1 eopd gpdopadiaiwg Cca. 3 xpovia
EvTaTiKA xprion: kadnuepivd Cca. 5 pfjveg

Ta kKAwoToU@AVTOUPYIKA TTPoidvTa TTou £xouv didpkela {wng 10 + 5 xpoévia (5 xpdvia amobrikeuong, UPGWVaA e
TIG 00nyieg, 10 xpdvia atd Tnv TPpwTn XPNon). Av 1o €€0UaIodOTNUEVO TTPOCWTTO BIATTIOTWOE OTI éva TETOIO TTPOIOV
Oev eival emMAEEIMO yIa TNV TTEPAITEPW ACQAAN Xpron, eUTTTITEl 0T dIKAI0dOCia TOU va CUCTHOEl éva TTPoIdV o€
ATTOKAEIOPO aTTO TNV TTEPAITEPW XPAON, AKOUN Kal av n didpkela (wNg dev €xel akOUn AREEL.

Ta KAwoTOUQAVTOUPYIKA TTPOidvTa TTPETTEl va €AéyXovTal TOUAAXIOTOV pia @opd kKABe 12 pRiveg amod Tov
KATAOKEUQOTH A ammd e€ouaiodoTnuévo atopo yia Tov éAeyxo katnyopiag OOP Ill. O1 éAeyxol autoi Ba TTpéTrel va
TTPAYUATOTTOIOUVTAIl KOI O€ TIEPITITWAON €KTAKTNG avAYKNG (TITWan, TOETIKO XNUIKO TTepIBAAAovV, unxavikr BAGRN i

au@IBoAies Tou XpnoTn).

ATroAUpavon

Edav armaiteital ammoAUpavan, XpnoIJOTTIOINCTE TTPOIdv KATAAANAO yia TTOAUApidIO Kal TToAuECTEPA A yia XGAuBa kal
ahoupivio. AQroTe To TTPoIdV, dloAupévo o€ KaBapo vepod (Ewg 30 °C), va dpdaoel yia Jia wpa. TN CUVEXEIQ EETTAUVETE
ME KaBapod vePO Kal aPrOTE TO VA OTEYVWOEI O€ EAAPPWGS BEPUAIVOUEVO, OKOTEIVO KOl KOAG agpICOPEVO XWPO.
ZYNTHPHZH KAI AMMOGHKEYZH
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To Tpoidv TTPETTEl va aTToBnKeUETAlI O€ AVOIKTA ouokeuaaia ae KaAd agpifOuevo Xwpo. KpatAaTte 1o Jakpid atmod 1o
AuETO PWG, TIG akpaieg Bepuokpaaies Kal Ta SIaBPWTIKA UAIKG i TOUG €TTIOETIKOUG TTAPAYOVTEG.

KaBapioTe To TTpoidv o€ XAIapo vepd ZTEYVWOTE O€ £€va OKOTEIVOUG, KAAA agpI(OPEVOUG XWPOUG, MaKpI& atrd AUESES
TTNY£G BepuOTNTOG.

Mrropeite va NITTaiVETE TIG KAEIBAPIEG TWV KAPAPTTIVEP PE AAdI OIAIKOVNG.

MPOZOXH: pnv eKTeAEITE TPOTTOTIOINCEIG I ETTIOKEUEG TOU TTPOIOVTOG. OTroladiTroTe TTapéupBacn otn doun eivai
ETMIKIVOUVN AOYW TNG MEIWUEVNG ATTOTEAEOUATIKOTATAG KAl AEITOUPYiOG TOU aTTOPPOPNTH.

ANIXNEYZIMOTHTA
Mnv a@aipeiTe TIG PAUMEVES ETIKETEG WE TIG 0ONYiEg KAl ONUAVOEIG.

EFTYHZH

Mo eAATTWHATA OTNV KATAOKEUN N a1T0 UAIKEG EAAEiPEIS AUTO TO TTPOIOV £XEl eyyunon 3 xpovia H eyyinaon dev
IoXUEl yia EAATTWUAOTA TTOU TTPOKOAOUVTAI OTTO QUOIOAOYIK @Bopd, ofeidwan, aAAayéG Kal TPOTTOTTOINCEIS TOU
TTPOIGVTOG, aKATAAANAN cuvTApnon Kai amoBrikeuon, BAGRES ammd aTuxfuaTa f agéAgia Kal atrd Tov TPOTTO XProng
yIO TQ OTTOia TO TTPOIOV eV TTPOOPICETAl.

O KATAZKEYAZTHZ &ev @épel kapia eubuvn yia TIG GUVETTEIEG AUETEG, EUUETEG I) TUXAiEG KABWG Kal yia TIG {nuieg
TTouU TTPOKAABNKav Katd Tn dIAPKEIa TNG XPAONG TOU GUYKEKPIPEVOU TTPOIOVTOG.
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Slovensky

ZODPOVEDNOST

POZOR! Cinnosti zahffiajlce pouzivanie tohto vyrobku s z podstaty nebezpeéné.

Za zvladnutie prislusnych postupov a spésobov ochrany ste zodpovedni sami.

Osobne zodpovedate za vSetky Skody, poranenia alebo smrt, ktoré by mohli nastat po¢as alebo v désledku
nespravneho pouzivania tohto vyrobku. Ak nechcete alebo nemdzete toto riziko a zodpovednost’ prijat, vyrobok
nepouzivajte. Tento vyrobok méze pouzivat iba osoba zodpovedna a odborne vycviéena alebo osoba pod trvalym
dohladom takej osoby.

Pred pouzivanim tohto vybavenia je nutné:

-precitat’ si a preStudovat cely uzivatel'sky navod,

-nacviCit' si spravne pouzivanie vyrobku,

-zoznamit sa s moznostami vyrobku a s obmedzeniami jeho pouzitia,

-pochopit’ a prijat’ riziko €innosti suvisiacej s jeho pouzivanim.

Opomenutie &i porusenie niektorého z tychto pravidiel méze viest k vaznemu zranenie alebo smrti.

POPIS
1/Karabiny 2/pruzné Y- popruhy 3/odsedacia slucka 4/popruhovy timi¢ v obale 5/pripojovacie oko

VYROBOK

- je timi€ narazov s integrovanym timiéom padu, ktory nie je mozné nijak nastavovat’ - slazi iba ako timi¢
narazov pre pouzitie na zaistenych cestach (via ferrata). (eur6pska norma EN 16869:2017, s maximalnou
vzdialenost'ou 3 m medzi kotviacimi bodmi).

Vyrobok nesmie byt pouzivany inym spdsobom, nez pre ktory je uréeny.

KONTROLNE BODY

Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav popruhov a preSitia. Hladajte poSkodenie €i opotrebenie spdsobené
pouzivanim, vysokou teplotou ¢&i kontaktom s chemikaliami a pod. Otvorte ochranny obal a skontrolujte, & popruh
timiCa padu nie je potrhany. Uistite sa, Ze na tele karabin, zamku, pantu zamku ani poistke nie su praskliny,
deformacie alebo zjavna koroézia atd. Otvorte zapadku a presvedCte sa, Ze sa pri uvolneni automaticky zavrie a
zaisti. Kontrolu vykonajte aj po kazdom pouziti.

Funkcii zamku Keylock nesmu branit ziadne cudzie predmety (blato, kamienky, a pod.).

Je délezité stav vyrobku pravidelne kontrolovat. VZdy si overte, €i su jednotlivé su€asti systému spojené a ¢i su vo i
sebe v spravnej pozicii.

KONTROLNY STIiTOK
TImi¢ narazu je vybaveny kontrolnym Stitkom, ktory umoZfiuje vykonavat kontrolu stavu neporusenia popruhového
timi¢a. Ako nahle je tento Stitok poruSeny, je nutné vyrobok ihned vyradit z pouZivania.

INSTALACIA NA UVAZOK
TImi¢ narazu instalujte na uvazok podfla vyobrazenia.

NEBEZPECENSTVO SMRTI
Druhy koniec Y-popruhu nesmie byt nikdy pripojeny k ivazku. V takomto pripade je vyradeny timiaci efekt popruhu
a vyrobok straca funkénost.

TAZKY PAD
POZOR! Pokial pri zachyteni padu déjde k roztrhnutiu zlozeného popruhového timi¢a, nesmie byt znovu pouzivany.
Vyrobok je nutné vyradit’!

HMOTNOST UZIVATELA

UzZivatelia s hmotnostou niZ8ou nez 40 kg a vy3Sou nez 120 kg by mali timi¢ narazu pouzivat zaroven s istenim
pomocou lana.

Vysvetlenie: V pripade tazkého padu existuje pre uzivatefov s hmotnostou nizSou nez 40 kg riziko tazkého
poranenia alebo smrti z dévodu velmi rychleho zabrzdenia padu, rovnaké riziko hrozi uzivatefom s hmotnostou
vy$Sou nez 120 kg z dovodu prili§ vysokej razovej sily alebo mozného pretrhnutia timia. V pripade, ze neviete
pracovat s istenim pomocou lana, poziadajte o radu skusenu osobu alebo instruktora.

POUZITIE
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Vzdy je nutné pripnut na istiace alebo ocelové lano zaistenej cesty obe karabiny na koncoch Y-popruhu. Pravidelne
kontrolujte, Ci je zapadka karabiny zaistena.

Fungovaniu automatickej poistky mdéze branit necistota, napr. blato, piesok, farba, fad, Spinava voda, a pod.
Karabina musi byt vzdy pouzivana s uzavretou a zaistenou zapadkou. Ak je zamok otvoreny, pevnost karabiny je
vyrazne niz8ia.

Karabina je najpevnej$ia, ak je zavreta a zatazena v smere pozdiZnej osi.

Zatazovanim v inom smere sa jej pevnost znizuje. Pri pouzivani EAS dbajte na opatrnost, hrozi moznost uviaznutia
v systéme (riziko priSkrtenia Casti tela).

ODSEDACIA SLUCKA (SECURE RESTING)
TImi¢ narazu je vybaveny systémom ,odsedacia slucka“ (secure resting), ktory uzivatelovi umoznuje pomocou
karabiny bezpe¢ne odpocivat. V tomto pripade vzdy pouzivajte karabinu s poistnym zamkom, najlepsie typ HMS.

VSEOBECNE INFORMACIE

UPOZORNENIE: vo vynimoénych pripadoch méze byt Zivotnost vyrobku obmedzena len na jeho jediné pouzitie,
napriklad: vplyvom pdsobenia chemikalii, extrémnych teplét, ostrych hran, tazkého padu, velkého zatazenia, a pod.
Na skuto¢nu zivotnost maju vplyv rézne faktory ako je napr. intenzita a po€etnost pouzivania, okolité prostredie,
skusenost uzivatela, skladovacie podmienky, Udrzba atd.

Kedy vyradit’ vase vybavenie?

Okamzite vyradte akékolvek vybavenie, pokial:

-nevyhovelo poZiadavkam kontroly,

-bolo podrobené zachyteniu tazkého padu alebo vystavené extrémnemu zataZeniu,
-ak nepoznate Uplnu histdriu jeho pouzivania v minulosti,

-ak mate akékolvek pochybnosti o jeho neporusenosti.

Vyradené vybavenie zni¢te, aby nemohlo byt dalej pouZivané.

Zivotnost a prohlidky
Pre jednoduché posudenie vplyvu opotrebovania uvadzame tieto informacie:

pouzitie Zivotnost’
Nepouzity vyrobok Max. 15 rokov
Obc&asné pouzivanie: 1x rocne Max. 10 rokov
Obc&asné pouzivanie: 1x mesacne Cca. 5 rokov
Pravidelné pouZivanie: 1x tyZdenne Cca. 3 roky
Intenzivne pouZivanie: denne Cca. 5 mesiacov

Textilné vyrobky maju zivotnost’ 10 + 5 rokov (5 rokov skladovania podla navodu, 10 rokov od prvého pouzitia).
Pokial opravnena osoba zisti, Ze takyto vyrobok nie je spésobily na dalSie bezpe&né pouzitie, je v jeho kompetencii
odporucit vyrobok na vyradenie z dalSieho pouZivania, aj ked doba Zivotnosti eSte neuplynula.

Textilné vyrobky musia byt minimalne 1x za 12 mesiacov kontrolované vyrobcom alebo osobou opravnenou ku
kontrole OOP kategorie lll. Tieto kontroly by mali byt vykonavané i v pripade mimoriadnych udalosti (pad, agresivne
chemické prostredie, mechanické poskodenie alebo pochybnost uzivatela).

UDRZBA A SKLADOVANIE

Vyrobok musi byt uchovany vo volnom obale na dobre vetranom mieste. Chrarte ho pred priamym svetlom,
extrémnymi teplotami a korodujucimi materialmi alebo agresivnymi latkami.

Vyrobok distite iba vlaznou vodou. SuSenie vykonavajte v temnych, dobre vetranych miestach z dosahu priameho
tepla.

Zamky karabin je mozné mazat silikonovym olejom.

UPOZORNENIE: nevykonavajte upravy alebo opravy vyrobku. Akykolvek zasah do konstrukcie je nebezpecény
z dévodu znizenia ucinnosti a funkcie timica.

SLEDOVATELNOST
Neodstranujte vSité Stitky s pokynmi a oznadenim.

ZARUKA

Na vyrobné chyby a chyby materidlu sa vztahuje zaruka 3 roky Zaruka sa nevztahuje na chyby vzniknuté
beznym opotrebovanim, oxidaciou, zmenami a Upravami vyrobku, nespravnou udrzbou a skladovanim, poSkodenim
pri nehodach ¢i z nedbalosti a spdsobom pouzitia, pre ktory tento vyrobok nebol uréeny.
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Vyrobca nie je zodpovedny za nasledky priame, nepriame alebo nahodné a ani za Skody vzniknuté v priebehu
pouzivania tohto vyrobku.
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Slovenscina

ODGOVORNOST

POZOR! Dejavnosti, povezane z uporabo tega izdelka, so sami po sebi nevarne.

Za obvladovanje ustreznih postopkov in nacinov zasc¢ite ste odgovorni sami.

Osebno odgovarjate za vse Skode, posSkodbe ali smrt, ki bi lahko nastale med ali kot posledica, nepravilne uporabe
tega izdelka. Ce tveganja in odgovornosti ne Zelite ali ne morete sprejeti, izdelkane uporabljajte. Ta izdelek lahko
uporablja samo odgovorna in strokovno usposobljena oseba ali oseba pod stalnim nadzorom take osebe.

Pred uporabo tega izdelka je nujno:

-prebrati in preuciti cela navodila za uporabo,

- nauditi se izdelek pravilno uporabljati,

- seznaniti se z moznostmi izdelka in omejitvami njegove uporabe,

- razumeti in sprejeti tveganja, povezana z njegovo uporabo.

Neupostevanije ali krSenje katerega od teh pravil lahko povzro€i hude poSkodbe ali smrt.

OPIS
1/Vponke 2/prozni Y- trakovi 3/secure resting 4/tracni blazilec v embalazi 5/priklju¢na zanka

IZDELEK

- je blazilec udarcev z vgrajenim blazilcem padca, ki ga ni mozno nikakor nastavljati — sluzi le kot blazilec
udarcev za uporabo na zavarovanih poteh via ferrata. (evropski standard EN 16869:2017, z najvecjo razdaljo
3 m med sidrnimi toékami).

Maksimalna trdnost blaZilca padce je 6 kN, obremenitev ne sme preseli navedeno vrednost, izdelka se ne sme
uporabljati na drug nacin, kot za kateri je predviden.

KONTROLNE TOCKE

Pred vsako uporabo preverite stanje trakov in Sivanja. I1SCite poSkodbe ali obrabo, povzroeno z uporabo, visoko
temperaturo ali s stikom s kemikalijami ipd. Odprite zas¢itho embalaZzo in preverite, ali trak blazilca padca ni raztrgan.
Preverite, ali na telesu vponk, zaklopa, te€aja zaklopa ni razpok, deformacije ali vidne korozije itn. Odprite blokado
in preverite, ali se pri sprostitvi avtomatsko zapre in zavaruje. Pregled opravite tudi po vsaki uporabi.

Funkcijo zaklopa Keylock ne smejo motiti nobeni tujki (blato, kamencki, ipd.).

Pomembno je stanje izdelka redno preverjati. Vedno preverite, ali so posamezni deli sistema povezani in e so med
sabo v pravilnem poloZaju.

KONTROLNA TABLICA
Blazilec udarcev izdelek je opremljen s kontrolno tablico, ki omogoca izvajati kontrolo stanja neposkodovanega
stanja tracnega blazilca. Ce je ta tablica poSkodovana, je izdelek iz uporabe treba takoj izlo€iti.

INSTALACIJA NA PLEZALNI PAS
Blazilec udarca izdelek instalirajte na plezalni pas, kot je prikazano.

NEVARNOST SMRTI
Drugi konec Y-traka ne sme biti na vezalni pas nikoli priklju¢en. V taksnih primerih je blazilni efekt traka izlo¢en in
izdelek ni ve¢ funkcionalen.

HUD PADEC
POZOR! Ce pri zaustavitvi padca pride do raztrganja sestavljenega tracnega blazilca, se ne sme izdelek-a ponovno
uporabljati. Izdelek je treba izlogiti!

TEZA UPORABNIKA

Uporabniki s teZo manjSo kot 40 kg in vecjo kot 120 kg bi morali blaZilec udarcev uporabljati hkrati z varovanjem s
pomogjo vrvi.

Razlaga: V primeru hudega padca obstaja za uporabnike s teZo manjSo kot 40 kg tveganje hude posSkodbe ali smrti
iz razloga zelo hitrega zaviranja padca, enako tveganje grozi uporabnikom s teZzo vecjo kot 120 kg, iz razloga
prevelike udarne modi ali moznega pretrganja blazilca. V primeru, da ne znate delati z varovanjem s pomocjo vrvi,
se posvetujte z izkuseno osebo, ali z instruktorjem.

UPORABA
Vedno je treba na varnostno ali jekleno vrv zavarovane poti prikljuciti obe vponki na koncih Y-traka. Redno
preverjajte, ali je blokada vponke zavarovana.
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Delovanje avtomatskega varovala lahko ovira umazanija, npr. blato, pesek, barva, led, umazana voda, ipd.

Vponka se mora vedno uporabljati z zaprto in zavarovano blokado. Ce je zaklep odprt, je trdnost vponke izrazito
manjsa.

Vponka je najbolj trdna, ¢e je zaprta in obremenjena v smeri vzdolZzne osi.

Z obremenjevanjem v drugi smeri se njena trdnost zmanjSuje. via ferrati. EAS ne bo vec deloval in ne bo veg v funkciji
da absorbira drug padec. Kadar uporabljate EAS pazite, da se ne ujamete v past(nevarnost stisnjenja ob uporabi
EAS).

POCIVALNA ZANKA (SECURE RESTING)
Blazilec udarcev izdelek je opremljen s sistemom secure resting, ki uporabniku omogoca s pomocjo vponke varno
pocivat. V tem primeru vedno uporabljajte vponko z varnostnim zaklopom, najbolje tipa HMS.

Splosni podatki

OPOZORILO: v izjemnih primerih je Zivljenjska doba izdelka lahko omejena le na njegovo enkratno uporabo, na
primer &e je izpostavljen: kemikalijam, skrajnim temperaturam, ostrim robom, hudim padcem ali obremenitvam, ipd.
Na dejansko zivljenjsko dobo vplivajo razlicni dejavniki kot so npr.: intenzivnost in pogostost uporabe, okolje,
izkusenost uporabnika, pogoji shranjevanja, vzdrzevanje itn.

Kdaj vaso opremo izlogiti?

Kakrsnokoli opremo izloc€ite takoj, Ce:

-ni ustrezala zahtevam kontrole,

-je bila izpostavljena zaustavitvi hudega padca ali je bila izpostavljena skrajni obremenitvi,
-ne poznate celotne zgodovine njene uporabe v preteklosti,

-imate kakrSnekoli dvome glede njenega neposkodovanega stanja.

Izlo€eno opremo unicite, da se je nadalje ne uporablja.

Zivljenjska doba in pregledi
Za enostavno oceno vpliva obrabe navajamo te podatke:

uporaba zivljenjska doba
neuporabljen izdelek Maks. 15 let
Ob¢asna uporaba: 1 x na leto Maks. 10 let
Ob¢&asna uporaba: 1 x na mesec Cca. 5 let

Redna uporaba: 1 x na teden Cca. 3 leta
Intenzivna uporaba: dnevno Cca. 5 mesecev

Tekstilni izdelki imajozivljenjsko dobo 10 + 5 let (5 let shranjevanja po navodilih, 10 let od prve uporabe). Ce
upravi¢ena oseba ugotovi, da takSen izdelek ni sposoben naslednje varne uporabe, je v njeni kompetenci, da izdelek
priporodi za izlocitev in nadaljnje uporabe, ¢eprav Zivljenjska doba Se ni potekla.

Tekstilni izdelki morajo bitinajmanj 1 krat na 12 mesecev pregledani s strani proizvajalca ali osebe, upraviCene za
preglede OZO kategorije lll. Ti pregledi naj bi se izvajali tudi v primeru izjemnih dogodkov (padec, agresivno kemi¢no
okolje, mehanske poskodbe, ali dvomi uporabnika).

Razkuzevanje

Ce je razkuzevanje potrebno, uporabite sredstvo, primerno za poliamid in poliester ali za jeklo in aluminij. Sredstvo,
raztopljeno v Cisti vodi (najvec¢ 30 °C), pustite delovati na izdelku eno uro. Nato sperite s Cisto vodo in suSite v malo
ogrevanem, temnem in dobro prezraevanem prostoru.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

Izdelek mora biti shranjen v prosti embalazi na dobro zradenem mestu. S¢&itite ga pred neposredno svetlobo, skrajnimi
temperaturami in korozivnimi materiali ali agresivnimi snovmi.

Izdelek Cistite le z mlaéno vodo. SuSenje izvajajte na temnih, dobro zracenih mestih, izven dosega neposredne
toplote.

Zaklepe vponk je mozno mazati s silikonskim oljem.

OPOZORILO: ne izvajajte sprememb ali popravil izdelka. Kakrdenkoli poseg v konstrukcijo je nevaren iz razloga
zmanjsanja ucinkovitosti in funkcije blaZilca.

SLEDLJIVOST
Ne odstranjujte vSitih nasitkov z navodili in oznakami.
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GARANCIJA

Na proizvodne napake in napake materiala se nanasa garancija 3 leta. Garancija se ne nanasa na napake,
povzro€ene z obiCajnovadno obrabo, oksidacijo, spremembami in prilagoditvami izdelka, nepravilnim vzdrzevanjem
in shranjevanjem, poskodbo pri nesre€ah ali iz malomarnosti in na nacin uporabe, za katero izdelek ni bil predviden.

Proizvajalec ni odgovoren za posledice neposredne, posredne ali naklju¢ne Skode, niti za Skode, nastale v ¢asu
uporabe tega izdelka.
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Espaiiol

RESPONSABILIDAD

jATENCION! Las actividades relacionadas con el uso de este producto son inherentemente peligrosas. El dominio
de los procedimientos de uso correspondientes y de los modos de proteccion utilizados es responsabilidad
Unicamente suya. Respondera personalmente de todos los dafos, lesiones o fallecimiento que pudieran ocurrir
durante o como consecuencia de un uso incorrecto de este producto. Si no quiere o no puede aceptar este riesgo y
responsabilidad, no utilice el producto. El uso de este equipo esta reservado Unicamente a personas responsables
y profesionalmente adiestradas, o a otras personas sujetas a estrecha observacion de las anteriores.

Antes de utilizar este equipo es necesario:

- Leer y estudiar con detalle las instrucciones de uso completas.

- Realizar practicas sobre el correcto uso del producto.

- Conocer las posibilidades que ofrece el producto y sus limitaciones de uso.

- Entender y asumir el riesgo que supone la actividad para la que se considera su uso.

En caso de omision o incumplimiento de alguna de estas condiciones pueden producirse lesiones graves o incluso
la muerte.

DESCRIPCION
1/Mosquetones 2/cabos flexibles en Y 3/ secure resting 4/ disipador con bolsa 5/anillo de cinta

PRODUCTO

El producto es un absorbedor de energia con absorbedor de caida integrado sin otra posibilidad de configuracion -
sirve sélo para la absorcién de golpes durante su uso en via ferratas. El producto no debe utilizarse de modo distinto
al que esta destinado. (norma europea EN 16869:2017, con una distancia maxima de 3 m entre los puntos de
anclaje).

PUNTOS DE CONTROL

Revise antes de cada uso el estado de los arneses y las costuras Busque dafios o desgaste provocados por el uso,
las altas temperaturas o el contacto con productos quimicos, etc. Abra la funda de proteccién y controle que el cabo
de absorcién no esté desgarrado. Asegurese de que en el cuerpo del mosqueton, el cierre, el gozne del cierre o el
seguro no hay grietas, deformaciones o signos evidentes de corrosion, etc. Abra el trinquete y cerciérese de que al
liberarlo se cierra y asegura automaticamente. Ningun objeto (barro, piedras, etc.) debe impedir el funcionamiento
correcto del cierre Keylock. Es importante revisar regularmente el estado del producto. Asegurese siempre de que
los diferentes elementos del sistema estén conectados y de que se encuentran en posicion correcta en relacién unos
con otros. Realice la comprobacion también después de cada uso.

CONTROL DE ETIQUETAS
El absorbedor de energia esta provisto de una etiqueta de control que permite comprobar si el cabo disipador se
encuentra intacto. Descarte inmediatamente el uso del producto si la etiqueta esta rota o manipulada.

INSTALACION EN EL ARNES
Instale el absorbedor de energia en el arnés tal y como se muestra en el dibujo.

RIESGO DE MUERTE
El segundo cabo de la cinta en Y no debera conectarse NUNCA al arnés. En ese caso, se elimina el efecto
absorbedor del cabo y el producto pierde su eficacia.

CAIDA SEVERA
jATENCION! Si al sufrir una caida se desgarrara el cabo del absorbedor, no utilice nuevamente el . jDebera
descartar el uso del producto!

PESO DEL USUARIO

Los usuarios con un peso inferior a 40 kg y superior a 120 kg deberian utilizar el absorbedor de energia junto con
una cuerda de seguridad. Explicacién: En caso de caida severa, un usuario con un peso inferior a 40 kg corre el
riesgo de sufrir heridas graves o riesgo de muerte debido al muy rapido frenado de la caida. El mismo riesgo corren
los usuarios con un peso superior a los 120 kg debido a la fuerza de impacto excesivamente alta y/o a la posible
rotura del absorbedor. En caso de que no sepa trabajar con una cuerda de seguridad, pida consejo a una persona
experimentada o a un instructor.

UTILIZACION
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Siempre es necesario enganchar ambos mosquetones en los extremos de los cabos en Y a la cuerda de sujecién o
el cable de acero de la via ferrata. Revise regularmente que el trinquete del mosquetdn esté asegurado. Impurezas
como por ejemplo barro, arena, pintura, hielo, agua sucia, etc., pueden impedir el funcionamiento del seguro
automatico. El mosquetdn debe utilizarse siempre con el trinquete cerrado y asegurado. Si el cierre esta abierto, la
resistencia del mosquetén es considerablemente menor. La méaxima resistencia del mosquetdn se da cuando esta
cerrado y asegurado en el sentido del eje longitudinal. Una carga en otro sentido reduce su solidez. Al usar el
absorbedor tenga cuidado con el atrapamiento (riesgo de estrangulacion mientras se usa). Al utilizar el EAS, tenga
cuidado con la posibilidad de quedar atrapado en el sistema (riesgo de estrangulamiento o de compresion de partes
del cuerpo).

SECURE RESTING

El absorbedor de energia esta equipado con un sistema de secure resting, que permite al usuario descansar de
forma segura con ayuda del mosquetén. En este caso, utilice siempre un mosquetdn con cierre de seguridad, mejor
si es de tipo HMS.

Informacién general

ADVERTENCIA:, en casos extraordinarios la vida util del producto esta limitada sélo a un uso, por ejemplo por los
efectos de productos quimicos, temperaturas extremas, bordes afilados, caidas severas o grandes cargas, etc.
Diferentes factores como la intensidad y la frecuencia de uso, el entorno, la experiencia del usuario, las condiciones
de almacenaje, el mantenimiento, etc., influyen en la vida util real del producto.

¢ Cuando descartar el uso del equipo?

Descarte el uso del equipo inmediatamente si:

- no ha superado los requisitos que marcan los controles,

- se ha sometido a una caida severa o se ha expuesto a una carga extrema,

- no conoce todo el historial de uso anterior del producto,

- si tiene alguna duda sobre la integridad del producto.

Destruya los equipos descartados para que no puedan ser utilizados en el futuro.

Vida util y revisiones periodicas
Para una facil evaluacion de los efectos del desgaste, le presentamos la siguiente informacion:

Utilizacion Vida util
Producto no utilizado Maximo 15 afios
Uso frecuente: 1 afo Maximo 10 afios
Uso frecuente: 1 mes Aprox. 5 anos.
Uso regular: 1 semana Aprox. 3 anos
Uso intenso: diario Aprox. 5 meses

Los productos textiles poseen una vida util de 10 + 5 afos (5 afios de almacenamiento si se siguen las
instrucciones, 10 afios desde el primer uso). Si el técnico de servicio autorizado por el fabricante constatara que el
producto textil no es apto para un nuevo uso seguro, es responsabilidad de éste recomendar que se descarte seguir
utilizandolo, a pesar de que el periodo de vida util no haya expirado.

Los productos textiles deben revisarse como minimo 1 vez cada 12 meses por el fabricante o por la persona
autorizada para el control de equipos de proteccién individual de categoria Ill. Estos controles deberian realizarse
también en caso de circunstancias extraordinarias (caida, entorno quimico agresivo, dafios mecanicos o en caso de
duda del usuario).

Desinfeccién

Si es necesaria la desinfeccion, utilice un producto adecuado para poliamida y poliéster o para acero y aluminio.
Deje actuar durante una hora el producto disuelto en agua limpia (max. 30 °C). Después, aclare con agua limpia y
deje secar en un lugar poco calefaccionado, oscuro y bien ventilado.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

El producto debe ser almacenado en una funda holgada en un lugar bien ventilado. Manténgalo alejado de la luz
directa, temperaturas extremas y materiales corrosivos o sustancias agresivas

Limpie el producto utilizando unicamente agua templada. Seque el producto en lugares oscuros y bien ventilados,
lejos de fuentes de calor directo. Los cierres de los mosquetones pueden lubricarse con aceite de silicona.
ADVERTENCIA: No realice modificaciones o reparaciones del producto. Cualquier intervencion en la estructura es
peligrosa, ya que reduce la efectividad y el funcionamiento del absorbedor.
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TRAZABILIDAD
No retire las etiquetas cosidas con las instrucciones y referencias.

GARANTIA

Este producto posee una garantia de 3 afnos contra defectos de fabricacién o de material. La garantia no
cubre las deficiencias surgidas por el desgaste habitual, oxidacién, cambios y modificaciones del producto, por un
mantenimiento y almacenaje incorrectos, por dafios en caso de accidente o por negligencia y por un modo de uso
para el que el producto no ha sido disefiado.

El Fabricante no es responsable de las consecuencias directas, indirectas o aleatorias, ni por los dafios surgidos en
el transcurso de la utilizacion de este producto.
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Svenska

ANSVAR

OBS! Arbeten i samband med denna produkt &r som grund farliga.

Du har sjalv ansvaret for att klara av de avsedda processerna och skyddssatten.

Du har sjalv ansvaret for alla skador, olyckor eller déd som skulle kunna uppsta pa grund av icke-andamalsenlig
anvandning av denna produkt. Om du inte vill eller kan anta denna risk och detta ansvar, anvand inte produkten.
Produkten far endast anvandas av en ansvarig person som har fatt professionell utbildning eller av en person som
star under permanent tillsyn av en sadan person.

Innan du anvander denna utrustning, maste du:

- lasa noggrant hela bruksanvisningen,

- lara dig att anvanda produkten korrekt,

- lara kanna produktens mojligheter och begransningar,

- forsta och godkanna risker i samband med dess anvandning

Om du inte foljer eller bryter mot ndgon av dessa regler, kan det leda till svara skador eller dod.

BESKRIVNING
1/Karbiner 2/flexibla Y-band 3/secure resting 4/seldampning i hélje 5/anslutningségla

PRODUKT

- ar en stétddmpare med integrerad fallddmpare som inte gar att stalla in - den anvands endast som stétdampare pa
sakrade vagar via ferrata. (europeisk standard EN 16869:2017, med ett maximalt avstdnd pa 3 m mellan
forankringspunkterna).

Produkten far inte anvandas pa ett annat an andamalsenligt satt.

KONTROLLPUNKTER

Kontrollera foére varje anvandning bandet skick och sémnad. Leta efter skador och slitning orsakad av anvandning,
hdg temperatur eller kontakt med kemikalier 0.s.v. Oppna skyddshdljet och kontrollera, om dédmparens band inte &r
rivet. Forsakra dig att det inte finns sprickor pa karbinernas kropp, pa laset, lasets gangjarn och sakringen, och att
de inte ar deformerade eller korroderade o.s.v. Oppna sparren och férsékra dig att den automatiskt slapps och sékras
vid lossning. Kontrollen ska ocksa utféras efter varje anvandning.

Funktionen av laset Keylock far inte forhindras av frammande féremal (lera, stenar o.s.v).

Det ar viktigt att kontrollera produktens skick regelbundet. Kontrollera alltid att de enskilda systemdelarna ar anslutna
och i korrekt position mot varandra.

KONTROLLSKYLT
Stoétdamparen ar utrustad med en kontrollskylt, med vilken det gar att kontrollera att banddamparen inte ar skadad.
Om denna skylt skadas, skall produkten genast tas ur drift.

INSTALLATION PA LINDNINGEN
Installera stotdamparen pa lindningen enligt bilden.

DODSRISK
Den andra a&nden av Y-bandet far aldrig vara ansluten till lindningen. | detta fall fungerar inte bandets
dampningsfunktion och produkter tappar sin funktion.

SVART FALL
OBS! Om den vikta banddéamparen rivs vid uppfangning av ett fall, far inte anvandas igen. Produkten maste tas ur
drift!

ANVANDARENS VIKT

Anvandare som vager mindre an 40 kg och mer ar 120 kg borde anvanda stétddmparen tillsammans med sakring
med hjalp av ett rep.

Forklaring: Vid svara fall finns det for anvédndare med en vikt mindre an 40 kg risk for svara skador eller dod pa
grund av valdigt snabb fallbromsning, samma risk finns det for anvéandare som vager mer &n 120 kg och det pa grund
av for stor stotkraft eller att ddmparen kan rivas. Om du inte kan sakra med repet, be en erfaren person om rad, eller
en instruktor.

ANVANDNING
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Det behovs alltid att ansluta bada karbiner i slutet av Y-bandet till de sakrade vagarna av sakrings- eller stalrepet.
Kontrollera regelbundet att karbinens sparr ar sakrad.

Funktionen av den automatiska sakringen kan férhindras av smuts, t.ex. lera, sand, farg, is, smutsvatten o.s.v.
Karbinen maste alltid anvandas med stangd och sakrad sparr. Om laset ar dppet, ar karbinens fasthet betydligt
mindre.

Karbiner ar mest fast, om den ar stangd och belastad i riktning mot den langsgaende axeln.

Belastning i en annan riktning minskar dess fasthet. Var uppmarksam pa risken att fastna i systemet nar EAS
anvands (risk for strypning eller kldmning av kroppsdelar).

AVSITTANDE OGLA (SECURE RESTING)
Stétdamparen ar utrustad med systemet secure resting, som gor det mojligt for anvandaren att sékert vila med hjalp
av karbinen. | detta fall skall du helst anvanda en karbin med sakerhetslas, helst typ HMS.

Allman information

HANVISNING: i séllsynta fall kan produktens livsldngd vara begransad till en enda anvandning, till exempel om den
utsatts for kemikalier, extrema temperaturer, skarpa kanter, stora fall eller belastningar o.s.v.

Den verkliga livslangden paverkas av olika faktorer som t.ex. intensitet och anvandningsfrekvens, omgivande miljo,
anvandarens erfarenhet, forvaringsvillkor, underhall o.s.v.

Nar skall din utrustning tas ur drift?

Ta genast all utrustning ur drift, om:

- den inte motsvarar kontrollen,

- om den fangade upp ett svar fall eller utsattes for extrem belastning,

- om du inte vet allt om dess tidigare anvandning,

- om du tvivlar om att den inte ar skadad.

Kasserar utrustningen som har tagits ur drift, sa att den inte langre kan anvandas.

Livslangd och inspektioner
For enkel bedémning av slitningspaverkan anger vi féljande information:

anvéandning livslangd
Oanvand produkt Max.15 ar
Anvandning ibland: 1 x om aret Max. 10 ar
Anvandning ibland: 1 x i mdnaden Cirka 5 ar
Regelbunden anvéndning: 1 x i veckan Cirka 3 ar
Intensiv anvandning: dagligen Cirka 5 manader

Textilprodukter har en livslangd pa 10 + 5 ar (5 ar forvaring enligt anvisningarna, 10 ar fran forsta anvandning). Om
personen som har ansvaret marker och textilprodukten inte langre kan anvandas sakert, ar det has ansvar att
rekommenderar att produkten tas bort fran anvandning, aven om dess livslangd inte har gatt ut an.

Textilprodukter maste kontrolleras minst 1 gar per 12 manader av tillverkaren eller en person som ar behorig for
kontrollen OOP kategori lll. Dessa kontroller maste utféras aven vid sarskilda handelser (fall, aggressiv kemisk miljo,
mekaniska skador eller anvandarens tvivel).

Desinfektion

Om desinfektion ar nédvandig ska ett medel som ar [ampligt fér polyamid och polyester eller for stal och aluminium
anvandas. Lat medlet, upplost i rent vatten (hdgst 30 °C), verka pa produkten i en timme. Skolj darefter med rent
vatten och lat torka i ett svagt uppvarmt, moérkt och valventilerat utrymme.

UNDERHALL OCH FORVARING

Produkten maste forvaras i den lediga férpackningen pa en bra ventilerad plats. Skydda den mot direkt solljus,
extrema temperaturer och korroderande material eller aggressiva amnen.

Rengor produkten endast med ljummet vatten. Torka produkten pa moérka, bra ventilerade platser, borta fran direkta
varmekallor.

Karbinernas las gar att smoérja med silikonolja.

HANVISNING: anpassa eller reparera inte produkten. Alla anpassningar av konstruktionen ar farliga pa& grund av att
effekten och funktionen av damparen minskas.

SPARBARHET
Ta inte bort de sydda skyltarna med anvinsningar och markning.
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GARANTI

Det finns 3 ars garanti pa tillverknings-och materialskador Garantin galler inte for skador pa grund av vanlig
slitning, oxidation, andring och anpassning av produkten, felaktigt underhall och férvaring, skador vid olyckor eller pa
grund av oakstsamhet och icke-d&ndamalsenlig anvandning.

Tillverkaren har inte ansvaret for direkta, indirekta eller slumpvisa féljder eller fér skador som uppstar under
anvandning av denna produkt.
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Tiirk

SORUMLULUK

UYARI! Bu UrGinin kullanimindan ileri gelen faaliyetler tehlikelidir

Konusuna ait asamalarin basariimasindan ve korunma seklinden kendiniz sorumlusunuz.

Bu Urdnin kullanimindan, kullanim talimatlarina uyulmamasindan ileri gelebilecek olan her turli riziko, zarar
goérmeler, yaralanmalar ve 8limlerin sorumlulugu sahsen size, yani kullaniciya aittir. Eger bu rizikolari ve sorumlulugu
alamayacaksiniz bu iriinii kullanmayiniz. Bu trinl sadece uzman egitim almis sorumlu kisi veya bdylesi bir kiginin
surekli denetimi altinda bulunan kisiler kullanabilir.

Bu UruinGn kullanimindan dnce asagidakilerin yapilmasi énemlidir:

- Tum kullanim kilavuzunun okunmasi ve anlagiimasi,

- Urliniin dogru kullaniminin antrenmaninin yapilmasi,

- Uriin ile yapilabilecek ve yapilmayacak seylerin égrenilmesi,

- Uriniin kullanimiyla baglantili rizikolu faaliyetlerin anlagiimasi.

Bu kurallardan bazilarinin unutulmasi veya ihlal edilmesi ciddi yaralanmalara veya 6limlere sebebiyet verebilir.

TANIM
1/Karabinalar 2/esnek Y- seritler 3/secure resting 4/ambalajda serit absorber 5/baglanti gézu

URUNU

- entegre diisiis absorberli darbe emicidir, ayarlanamaz - sadece emniyete alinmis via ferrata yollarinda
kullanim igin olan darbe emici olarak kullanilir. (Avrupa standardi EN 16869:2017, ankraj noktalari arasinda
azami 3 m mesafe ile).

artin belirlendigi amacin disinda kullaniimamalidir.

KONTROL NOKTALARI

Her kullanimdan énce serit ve dikigler kontrol edilmelidir. Kullanim, yiksek sicaklik ya da kimyasallarla temas vb. ile
meydana gelmis olabilecek asinmalar veya zarar gormeleri arayin. Koruma ambalajini agin ve serit disus
absorberinin yirtik olup olmadigini kontrol ediniz. Karabina, Kilit, kilit mentesesi veya sigortalarda catlaklar,
deformasyon veya goriinir korozyon olmadigindan emin olun. Mandali agin ve serbest birakildiginda otomatik olarak
kapanip emniyete aldigindan emin olun. Kontrol her kullanimdan sonra da yapiimalidir.

Keylock kilidi fonksiyonunu hig¢ bir yabanci madde engellememelidir (camur, taslar vb.).

Uriniin durumu diizenli olarak kontrol edilmelidir. Sistemin pargalarinin bagli olup olmadigindan ve dogru
konumlandirildigindan emin olunuz olan.

KONTROL ETIKETI
Darbe emici kontrol etiketiyle donatilmistir, bu etiket serit absorberin bir bitlin olarak bozulmadiginin kontroliine
yarar. Eger bu etiket bozulmussa Grtin hemen kullanim digi birakiimalidir.

EMNIYET KEMERINE KURULUM
Darbe emici emniyet kemerine resimlere gére kurulmalidir.

OLUM TEHLIKESI
Y-ilmiginin ikinci ucu higbir zaman emniyet kemerine sabitlenmis olmamalidir. Bu durumda seritin emici efekti devre
disi kalir ve Uriin fonksiyonunu kaybeder.

Af_;IR DUSME
DIKKAT! Eger diisme tutmasinda serit absorber yirtilirsa yeniden tekrar kullaniimamalidir. Uriin devre digi
birakilmalidir!

KULLANICININ AGIRLIGI

40 kg dan Daha hafif veya 120 kg dan daha agir olan kullanicilar darbe emiciyle birlikte halat yardimiyla emniyet te
kullanmalidiriar.

Aciklama: AgJir dismelerde 40 kildan daha hafif olan kisiler i¢cin ¢ok hizli digsme frenlemesinden dolayi agir
yaralanma veya o6lum tehlikesi mevcuttur, ayni riziko 120 kg Uzerindeki kullanicilar icinde agsiri yiuksek darbe
glcunden veya olasi absorber kopmalarindan dolayr mevcuttur. Halat yardimiyla emniyete almayi bilmiyorsaniz
tecrubeli olan kisilere veya egitmene danisiniz.

KULLANIMI
Y- seridi sonundaki iki karabinanin emniyete alinmig yolundaki ¢elik veya emniyet halatlarina baglaniimalidir.
Karabinanin kilidinin emniyette oldugunu daima kontrol ediniz.

72



R 5pre =

Otomatik sigortalarin galismasini kirlilikler engelleyebilir, 6rnegin kum, gamur, boya, kirli su vb.

Karabina daima kapali ve emniyete alinmis kilitle kullaniimalidir. Eger kilit agiksa karabinanin saglamhigi ¢cok daha
azdir.

Karabina kapallysa ve eksen boyunca yuklenmigse daha saglamdir.

Bagka yonde yiklenmeyle saglamligi azalir. EAS kullanirken sistemde sikisma olasiligina karsi dikkatli olun
(bogulma veya vicut bélimlerinin sikismasi riski).

OTURMA ILMIGi (SECURE RESTING)
Darbe emici secure resting sistemiyle donatilmistir, bu sistem kullaniciya karabina yardimiyla givenle dinlenme
olanagi saglar. Bu durumda daima karabinay1 emniyet kilidiyle kullaniniz, en iyisi de tip HMS ile.

Genel bilgiler

UYARI: Ozel durumlarda Griinin kullanim émri tek kullanimlik olabilir: kimyasal etkilerle, asiri sicaklarla, cevre
kosullariyla, kullanicinin tecriibesinden, agir dismelerden, blyulk yiklenmelerden vb.

Gergek kullanim omrine degisik faktorler etki eder, Ornegin: kullanim sikligi ve yogunludu, gevre kosullari,
kullanicinin tecribeleri, depolama kosullari, bakim vb.

Donaniminizi ne zaman devre digi birakilmah?

Asagidakiler gergeklestiginde her tlrli donanimi devre disi birakiniz:

- kontrol gereklerine uymadiysa,

- agir dusmeye veya asiri yuklenmeye maruz kaldiysa,

- gecmiste onun nasil kullanildigini tam olarak bilmiyorsaniz,

- onun tamhgi hakkinda supheleriniz varsa.

Devre disi birakilan donanimi devamla kullanilmamasi igin imha ediniz.

Kullanim émrii ve kontroller
Asinma etkilerinin kolay degerlendirilebilmesi igin asagidaki bilgileri sunuyoruz:

Kullanimi Kullanim émrii
Kullaniimayan Grin Maksimum 15 yil
Ara sira kullanim: 1 senelik Maksimum 10 yil
Ara sira kullanim: 1 aylik Ortalama 5 yil
Dizenli kullanim: 1 haftalik Ortalama 3 yil
Yogun kullanim: ginlak ortalama 5 ay

Tekstil urdnleri 10 + 5 yil kullanim émriine (5 yil kilavuza gére depolama dmrine, 10 yil ilk kullanimdan sonra
kullanim émriine sahiptir). Eger sorumlu kisi Grtintn diger givenli kullanimlar igin uygun olmadidini tespit ederse
kullanim émru hala bitmemis dahi olsa Grindn bir daha kullaniimamasini tavsiye etme yetkisine sahiptir.

Tekstil Grlnleri 12 ayda en az 1 kere Uretici veya sorumlu kisi (bundan sonra sadece sorumlu kisi) tarafindan Kisisel
Korunma Gerecleri kategori Ill. kurallari gergcevesinde kontrol edilmelidir. Bu kontroller sira disi olaylarda da
yapilmahdir (disme, agresif kimyasal ortam, mekanik zarar gérmeler veya kullanicinin stiphelendigi durumlarda).

Dezenfeksiyon

Dezenfeksiyon gerekliyse poliamid ve polyester veya gelik ve aliiminyum igin uygun bir Grin kullaniimalidir. Temiz
suda (en fazla 30 °C) ¢6zulmus Urdnd bir saat boyunca driin Gzerinde bekletin. Ardindan temiz suyla durulayin ve az
Isitilan, karanlik ve iyi havalandirilan bir yerde kurutun.

BAKIM VE DEPOLAMA

Uriin serbest ambalajda iyi havalanan yerde muhafaza edilmelidir Isiktan, asiri sicakliklardan, paslanan
materyallerden ve agresif maddelerden koruyunuz.

Kirlenen GrunlG sadece sabunlu suda yikayiniz. Kurutmayi karanlik, iyi havalanan, isi kaynaklarindan uzak yerlerde
yapiniz

Karabina kilitleri silikon yagla yaglanabilir.

UYARI: bu drini dizeltmeyiniz ve tamir etmeyiniz. Absorberin fonksiyonunun ve etkinliginin azalma ihtimalinden
dolayi konstriiksiyona her tirlii midahale tehlikelidir.

iZLENEBILIRLIK
Talimatlarin ve isaretlemelerin oldugu dikili etiketleri gikarmayiniz.

GARANTI
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bu irin igin 3 yillik Uretim arizalari ya da materyal arizalan garanti siiresi verilmistir Garanti, normal
asinmayla, dikkatsizlikle, uzmansal olmayan midahalelerle, dogru olmayan kullanimlarla, yasak olan dizeltmelerle
ve koétl depolamalarla meydana gelebilecek zararlari kapsamaz.

Uretici bu Griinlin direkt, endirekt ya da tesadifi kullanimi sirasinda olusacak zararlardan veya driiniin kullanimi
sonucunda olusacak zararlardan sorumlu degildir.
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